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KONWENCJA

o pomocy ˝ywnoÊciowej,

sporzàdzona w Londynie dnia 13 kwietnia 1999 r.

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ

podaje do powszechnej wiadomoÊci:

W dniu 13 kwietnia 1999 r. zosta∏a sporzàdzona w Londynie Konwencja o pomocy ˝ywnoÊciowej, w nast´-
pujàcym brzmieniu:

KONWENCJA
o pomocy ˝ywnoÊciowej, 1999 

Preambu∏a

Strony niniejszej konwencji,

po dokonaniu przeglàdu Kon-
wencji o pomocy ˝ywnoÊciowej
z 1995 r. i jej za∏o˝enia polegajàce-
go na zabezpieczeniu co najmniej

CONVENTION
relative ∫ l’aide alimentaire

de 1999

Préambule

Les Parties ∫ la présente Con-
vention,

Ayant passé en revue la Con-
vention relative ∫ l’aide alimenta-
ire de 1995 et son objectif qui con-
siste ∫ fournir chaque année au

FOOD AID CONVENTION, 1999

Preamble

The Parties to this Convention,

Having reviewed the Food Aid
Convention, 1995 and its objective
of securing at least 10 million ton-
nes of food aid annually in the

Przek∏ad



10 milionów ton pomocy ˝ywno-
Êciowej rocznie w formie zbó˝ od-
powiednich do spo˝ycia przez lu-
dzi oraz chcàc potwierdziç pragnie-
nie utrzymania mi´dzynarodowej
wspó∏pracy w zakresie pomocy
˝ywnoÊciowej mi´dzy rzàdami
paƒstw cz∏onkowskich;

powo∏ujàc si´ na Deklaracj´
w sprawie Êwiatowego bezpie-
czeƒstwa ˝ywnoÊciowego oraz
Plan dzia∏ania przyj´ty na Âwiato-
wym Szczycie ˚ywnoÊciowym
w 1996 r., a w szczególnoÊci na zo-
bowiàzanie do osiàgni´cia po-
wszechnego bezpieczeƒstwa ˝yw-
noÊciowego i na nieustajàce wysi∏-
ki zmierzajàce do wyeliminowania
g∏odu;

pragnàc zwi´kszyç zdolnoÊç
wspólnoty mi´dzynarodowej do
reagowania w sytuacjach kryzysu
˝ywnoÊciowego oraz poprawiç
Êwiatowe bezpieczeƒstwo ˝ywno-
Êciowe, poprzez zapewnienie do-
staw pomocy ˝ywnoÊciowej nieza-
le˝nie od Êwiatowych cen ˝ywno-
Êci i wahaƒ dostaw;

przypominajàc, ˝e w swojej de-
cyzji z Marrakeszu z 1994 r. w spra-
wie dzia∏aƒ dotyczàcych krajów
najs∏abiej rozwini´tych oraz kra-
jów rozwijajàcych si´ b´dàcych
importerami netto ˝ywnoÊci, mini-
strowie krajów cz∏onkowskich
Âwiatowej Organizacji Handlu zgo-
dzili si´ dokonaç przeglàdu pozio-
mu pomocy ˝ywnoÊciowej ustalo-
nego na podstawie Konwencji
o pomocy ˝ywnoÊciowej, co zosta-
∏o szczegó∏owo rozwini´te na Kon-
ferencji Ministerialnej w Singapu-
rze w 1996 r.;

uznajàc, ˝e odbiorcy i cz∏onko-
wie majà swojà odr´bnà polityk´
dzia∏ania odnoÊnie do pomocy
˝ywnoÊciowej i spraw z tym zwià-
zanych oraz ˝e ostatecznym celem
pomocy ˝ywnoÊciowej jest elimi-
nacja potrzeby niesienia pomocy
˝ywnoÊciowej;

pragnàc zwi´kszyç skutecznoÊç
i jakoÊç pomocy ˝ywnoÊciowej ja-
ko narz´dzia wspierajàcego bez-
pieczeƒstwo ˝ywnoÊciowe w kra-
jach rozwijajàcych si´, a w szcze-
gólnoÊci zmniejszaç bied´ i g∏ód
w grupach znajdujàcych si´ w po-
trzebie oraz usprawniaç koordyna-
cj´ dzia∏aƒ i wspó∏prac´ cz∏onków
w zakresie pomocy ˝ywnoÊciowej;

moins 10 millions de tonnes d’aide
alimentaire sous forme de
céréales propres ∫ la consomma-
tion humaine et souhaitant réitérer
leur volonté de maintenir l’effort
de coopération internationale en
mati¯re d’aide alimentaire entre
elles;

Rappelant la Déclaration sur la
sécurité alimentaire mondiale et le
Plan d’action du Sommet mondial
de l’alimentation adoptés ∫ Rome
en 1996, notamment l’engagement
d’assurer la sécurité alimentaire
pour tous et de maintenir un effort
permanent pour éliminer la faim;

Souhaitant renforcer la capa-
cité de la communauté internatio-
nale ∫ répondre aux situations
d’urgence alimentaire et ∫ amélio-
rer la sécurité alimentaire mondia-
le par l’assurance d’approvision-
nements en aide alimentaire quels
que soient les prix alimentaires
mondiaux et les fluctuations de
l’offre;

Rappelant que, dans leur déci-
sion de Marrakech de 1994 sur les
mesures relatives aux pays les
moins avancés et aux pays en
développement importateurs nets
de produits alimentaires, les mini-
stres des pays membres de l’OMC
sont convenus de passer en revue
le niveau d’aide alimentaire fixé
par la Convention relative ∫ l’aide
alimentaire et conformément aux
recommandations élaborées par la
suite lors de la Conférence mi-
nistérielle de Singapour en 1996;

Reconnaissant que les pays
bénéficiaires et les membres ont
leurs propres politiques en ma-
ti¯re d’aide alimentaire et des qu-
estions qui y sont liées et que l’ul-
time objectif de l’aide alimentaire
réside dans l’élimination du beso-
in d’aide alimentaire lui-m˘me;

Souhaitant améliorer l’effica-
cité et la qualité de l’aide alimenta-
ire en tant qu’instrument ∫ l’appui
de la sécurité alimentaire dans les
pays en développement, notam-
ment pour réduire la pauvreté et la
faim des groupes les plus vulnéra-
bles, et renforcer la coordination et
la coopération des membres dans
le domaine de l’aide alimentaire;

form of grain suitable for human
consumption, and wishing to con-
firm their desire to maintain inter-
national co-operation on food aid
matters among member govern-
ments;

Recalling the Declaration on
World Food Security and the
World Food Summit Plan of Action
adopted in Rome in 1996, in parti-
cular the commitment to achieve
food security for all and to an on-
going effort to eradicate hunger;

Desiring to enhance the capaci-
ty of the international community
to respond to food emergency si-
tuations and to improve world
food security, through the assu-
rance of supplies of food aid irre-
spective of world food price and
supply fluctuations;

Recalling that, in their 1994
Marrakesh decision on measures
concerning least-developed coun-
tries and net food-importing deve-
loping countries, Ministers of WTO
member countries agreed to re-
view the level of food aid establi-
shed under the Food Aid Conven-
tion as further elaborated at the
1996 Singapore Ministerial Confe-
rence;

Recognising that the recipients
and members have their own poli-
cies on food aid and related mat-
ters, and that the ultimate objecti-
ve of food aid is the elimination of
the need for food aid itself;

Desiring to improve the effecti-
veness and quality of food aid as
a tool in support of food security in
developing countries, particularly
to alleviate poverty and hunger of
the most vulnerable groups, and
to improve member co-ordination
and co-operation in the field of
food aid; 
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uzgodni∏y, co nast´puje:

CZ¢Âå I

CELE I DEFINICJE

Artyku∏ I

Cele

Celem niniejszej konwencji jest
przyczynianie si´ do zwi´kszenia
Êwiatowego bezpieczeƒstwa ˝yw-
noÊciowego oraz polepszanie zdol-
noÊci wspólnoty mi´dzynarodowej
do reagowania w sytuacjach kryzy-
su ˝ywnoÊciowego i reagowania
na inne potrzeby ˝ywnoÊciowe
krajów rozwijajàcych si´ poprzez:

(a) udost´pnianie odpowiednie-
go i przewidywalnego pozio-
mu pomocy ˝ywnoÊciowej,
zgodnie z postanowieniami ni-
niejszej konwencji;

(b) zach´canie cz∏onków do za-
pewnienia, aby celem dostar-
czanej pomocy ˝ywnoÊciowej
by∏o zmniejszanie biedy i g∏o-
du w grupach znajdujàcych
si´ w potrzebie oraz aby by∏a
ona spójna z rozwojem rolnic-
twa w tych krajach;

(c) uwzgl´dnienie zasad maksy-
malizacji oddzia∏ywania, sku-
tecznoÊci i jakoÊci dostarcza-
nej pomocy ˝ywnoÊciowej ja-
ko narz´dzia wspierajàcego
bezpieczeƒstwo ˝ywnoÊciowe,
a tak˝e

(d) okreÊlanie ram wspó∏pracy,
koordynacji i wymiany infor-
macji mi´dzy cz∏onkami
w kwestiach zwiàzanych z po-
mocà ˝ywnoÊciowà w celu
osiàgni´cia wi´kszej wydajno-
Êci dzia∏aƒ we wszystkich
aspektach pomocy ˝ywno-
Êciowej oraz wi´kszej spójno-
Êci pomocy ˝ywnoÊciowej i in-
nych instrumentów polityki
dzia∏ania.

Artyku∏ II

Definicje

(a) W ramach niniejszej konwen-
cji, chyba ˝e kontekst wskazuje
inaczej, ka˝de odniesienie do: 

(i) „CIF” oznacza koszty,
ubezpieczenie i fracht;

sont convenues de ce qui suit:

PREMIÈRE PARTIE

OBJECTIFS ET DÉFINITIONS

Article premier

Objectifs

La présente Convention a pour
objectifs de contribuer ∫ la sécurité
alimentaire mondiale et d’amélio-
rer la capacité de la communauté
internationale ∫ répondre aux situ-
ations d’urgence alimentaire et au-
tres besoins alimentaires des pays
en développement en:

a) assurant la disponibilité de ni-
veaux adéquats d’aide alimen-
taire sur une base prévisible,
selon les dispositions de la
présente Convention;

b) encourageant les membres
∫ veiller ∫ ce que l’aide alimen-
taire fournie vise particuli¯re-
ment ∫ réduire la pauvreté et la
faim des groupes les plus
vulnérables et soit compatible
avec le développement agrico-
le de ces pays;

c) incluant des principes visant
∫ optimiser l’impact, l’effica-
cité et la qualité de l’aide ali-
mentaire fournie ∫ l’appui de la
sécurité alimentaire; et,

d) prévoyant un cadre pour la co-
opération, la coordination et
l’échange d’informations entre
les membres sur les questions
liées ∫ l’aide alimentaire, afin
d’améliorer l’efficacité de tous
les aspects des opérations
d’aide alimentaire et une com-
patibilité accrue entre l’aide
alimentaire et d’autres instru-
ments de politique.

Article II

Définitions

a) Aux termes de la présente Con-
vention, sauf si le contexte en
exige autrement:

i) „c.a.f.” signifie coût, as-
surance et fret;

have agreed on the following:

PART I

OBJECTIVES AND DEFINITIONS

Article I

Objectives

The objectives of this Conven-
tion are to contribute to world food
security and to improve the ability
of the international community to
respond to emergency food situ-
ations and other food needs of de-
veloping countries by:

(a) making appropriate levels of
food aid available on a predic-
table basis, as determined by
the provisions of this Conven-
tion;

(b) encouraging members to en-
sure that the food aid provi-
ded is aimed particularly at
the alleviation of poverty and
hunger of the most vulnerable
groups, and is consistent with
agricultural development in
those countries;

(c) including principles for maxi-
mising the impact, the effecti-
veness and quality of the food
aid provided as a tool in sup-
port of food security; and,

(d) providing a framework for co-
-operation, co-ordination and
information-sharing among
members on food aid related
matters to achieve greater ef-
ficiency in all aspects of food
aid operations and better co-
herence between food aid and
other policy instruments.

Article II

Definitions

(a) Under this Convention, unless
the context otherwise requi-
res, any reference to:

(i) „c.i.f.” means cost, in-
surance and freight;
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(ii) „zobowiàzanie” ozna-
cza minimalnà wielkoÊç
pomocy ˝ywnoÊciowej
dostarczanej rocznie
przez cz∏onka na pod-
stawie artyku∏u III
ust´p (e);

(iii) „Komitet” oznacza Ko-
mitet ds. Pomocy ˚yw-
noÊciowej, o którym
mowa w artykule XV;

(iv) „wk∏ad” oznacza wiel-
koÊç pomocy ˝ywno-
Êciowej, jakiej dany
cz∏onek rocznie dostar-
cza i jakà deklaruje
Komitetowi, zgodnie
z przepisami niniejszej
konwencji;

(v) „konwencja” oznacza
Konwencj´ o pomocy
˝ywnoÊciowej z 1999 r.;

(vi) „KPR” oznacza Komitet
Pomocy Rozwojowej Or-
ganizacji Wspó∏pracy
Gospodarczej i Rozwoju;

(vii) „kraj rozwijajàcy si´”
oznacza ka˝dy kraj lub
terytorium kwalifikujàce
si´ do otrzymania po-
mocy ˝ywnoÊciowej na
podstawie artyku∏u VII;

(viii) „produkt kwalifikujàcy
si´” oznacza produkt,
o którym mowa w arty-
kule IV, który mo˝e byç
dostarczany w ramach
pomocy ˝ywnoÊciowej
przez cz∏onka jako jego
wk∏ad na podstawie ni-
niejszej konwencji;

(ix) „Dyrektor Zarzàdzajà-
cy” oznacza Dyrektora
Zarzàdzajàcego Mi´dzy-
narodowej Rady Zbo˝o-
wej;

(x) „FOB” oznacza „franco
statek”;

(xi) „˝ywnoÊç” lub „pomoc
˝ywnoÊciowa”, tam
gdzie jest to w∏aÊciwe,
obejmuje odniesienie
do nasion roÊlin spo-
˝ywczych;

(xii) „cz∏onek” oznacza stro-
n´ niniejszej konwencji;

ii) le terme „engagement”
signifie la quantité mi-
nimale d’aide alimenta-
ire devant ˘tre fournie
annuellement par un
membre aux termes de
l’article IlI e);

iii) le „Comité” désigne le
Comité de l’aide ali-
mentaire visé ∫ l’artic-
le XV;

iv) le terme „contribution”
signifie la quantité
d’aide alimentaire four-
nie et notifiée au Co-
mité annuellement par
un membre con-
formément aux disposi-
tions de la présente
Convention;

v) le terme „Convention”
désigne la Convention
relative ∫ l’aide alimen-
taire de 1999;

vi) le sigle „CAD” signifie
le Comité d’assistance
au développement de
l’OCDE;

vii) l’expression „pays en
développement” signi-
fie tout pays ou territo-
ire éligible ∫ recevoir de
l’aide alimentaire aux
termes de l’article VII;

viii) l’expression „produit
éligible” signifie un pro-
duit, visé ∫ l’article IV,
qui peut ˘tre fourni en
guise d’aide alimentaire
par un membre comme
étant sa contribution
aux termes de la
présente Convention;

ix) le „Directeur exécutif”
désigne le Directeur
exécutif du Conseil in-
ternational des céré-
ales;

x) le sigle „f.o.b.” signifie
franco ∫ bord;

xi) les termes „produits ali-
mentaires” ou „aide ali-
mentaire” incluent, le
cas échéant, les semen-
ces de cultures vi-
vri¯res;

xii) le terme „membre”
désigne une partie ∫ la
présente Convention;

(ii) „Commitment” means
the minimum amount
of food aid to be provi-
ded annually by a mem-
ber under Article III (e);

(iii) „Committee” means
the Food Aid Commit-
tee referred to in Artic-
le XV;

(iv) „Contribution” means
the amount of food aid
provided and reported
to the Committee by
a member annually in
accordance with the
provisions of this Con-
vention;

(v) „Convention” means
the Food Aid Conven-
tion, 1999;

(vi) „DAC” means the De-
velopment Assistance
Committee of OECD;

(vii) „Developing country”
means any country or
territory eligible to rece-
ive food aid under Artic-
le VII;

(viii) „Eligible product” me-
ans a product, referred
to in Article IV, which
may be provided as
food aid by a member
as its contribution un-
der this Convention;

(ix) „Executive Director”
means the Executive Di-
rector of the Internatio-
nal Grains Council;

(x) „f.o.b.” means free on
board;

(xi) „Food” or „food aid”
includes, as appropria-
te, a reference to seed
for food crops;

(xii) „Member” means a par-
ty to this Convention;
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(xiii) „sk∏adniki mikrood˝yw-
cze” oznaczajà witami-
ny i minera∏y wykorzy-
stywane do wzbogace-
nia lub uzupe∏nie-
nia produktów pomocy
˝ywnoÊciowej, zalicza-
nych, na podstawie ar-
tyku∏u IV ust´p (c), do
wk∏adu danego cz∏onka;

(xiv) „OECD” oznacza Orga-
nizacj´ Wspó∏pracy Go-
spodarczej i Rozwoju;

(xv) „produkty przetwarza-
nia wst´pnego” obej-
mujà:

• màki zbo˝owe;

• kasze i màczki zbo˝o-
we;

• ziarna zbó˝ poddane
innej obróbce (np. to-
czone, p∏atkowane,
polerowane, pere∏ko-
wane i Êrutowane, ale
dalej nieprzetworzo-
ne) z wyjàtkiem ry˝u
∏uskanego, glazurowa-
nego, polerowanego
lub ∏amanego;

• zarodki zbó˝, ca∏e,
mia˝d˝one, p∏atkowa-
ne lub mielone;

• kasz´ z ziarna pszen-
nego oraz

• inne podobne produk-
ty zbo˝owe wybrane
przez Komitet;

(xvi) „produkty przetwarza-
nia wtórnego” obejmu-
jà:

• makarony, spaghetti
i produkty podobne
oraz

• inne produkty, których
produkcja wymaga
wykorzystania produk-
tu przetwarzania pier-
wotnego, wybrane
przez Komitet;

(xvii) „ry˝” obejmuje ry˝ ∏u-
skany, glazurowany, po-
lerowany lub ∏amany;

xiii) le terme „micronutri-
ments” signifie les vita-
mines et minéraux uti-
lisés pour fortifier ou
compléter les produits
d’aide alimentaire qui
peuvent, aux termes du
paragraphe c) de l’artic-
le IV, ˘tre pris en comp-
te comme contribution
d’un membre;

xiv) le sigle „OCDE” dési-
gne l’Organisation de
coopération et de déve-
loppement économiqu-
es;

xv) les „produits de pre-
mi¯re transformation”
incluent:

• les farines de céréales;

• les gruaux et les se-
moules;

• les grains mondés,
perlés, concassés,
aplatis (y compris les
flocons) ∫ l’exception
du riz pelé, glacé, poli
ou en brisures;

• les germes de
céréales, m˘me en fa-
rine;

• le bulgur; et

• tout autre produit si-
milaire que le Comité
pourra décider;

xvi) les „produits de deu-
xi¯me transformation”
comprennent:

• le macaroni, le spa-
ghetti et les produits
analogues; et

• tout autre produit,
dont la fabrication de-
mande l’utilisation
d’un produit de pre-
mi¯re transformation,
que le Comité pourra
décider;

xvii) le „riz” comprend le riz
pelé, glacé, poli ou en
brisures;

(xiii) „Micronutrients” me-
ans vitamins and mine-
rals used to fortify or
complement food aid
products which are eli-
gible, under Artic-
le IV (c), to be counted
as a member’s contri-
bution;

(xiv) „OECD” means the Or-
ganisation for Econo-
mic Co-operation and
Development; 

(xv) „Products of primary
processing” include:

• cereal flours;

• cereal groats and ce-
real meal;

• other worked cereal
grains (e.g. rolled, fla-
ked, polished, pearled
and kibbled, but not
further prepared) ex-
cept husked, glazed,
polished or broken ri-
ce;

• germ of cereals, who-
le, rolled, flaked or
ground;

• bulgur; and

• any other similar grain
product which the
Committee may deci-
de;

(xvi) „Products of secondary
processing” include:

• macaroni, spaghetti
and similar products;
and

• any other product,
whose manufacture
involves the use of
a product of primary
processing, which the
Committee may deci-
de;

(xvii) „Rice” includes husked,
glazed, polished or bro-
ken rice;
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(xviii) „Sekretariat” oznacza
Sekretariat Mi´dzynaro-
dowej Rady Zbo˝owej;

(xix) „tona” oznacza ton´
metrycznà równà 1 000
kilogramów;

(xx) „koszty transportu i in-
ne koszty operacyjne”,
zgodnie z za∏àczni-
kiem A, oznaczajà kosz-
ty poniesione po etapie
FOB lub w przypadku
zakupów lokalnych, po-
niesione po zakupie,
zwiàzane z dzia∏aniami
na rzecz pomocy ˝yw-
noÊciowej, które mo˝na
zaliczyç w ca∏oÊci lub
w cz´Êci do wk∏adu da-
nego cz∏onka;

(xxi) „wartoÊç” oznacza zo-
bowiàzanie cz∏onka wy-
ra˝one w walucie wy-
mienialnej;

(xxii) „ekwiwalent pszenicy”
oznacza wielkoÊç zobo-
wiàzania lub wk∏adu da-
nego cz∏onka oszaco-
wanà zgodnie z artyku-
∏em V;

(xxiii) „WTO” oznacza Âwia-
towà Organizacj´ Han-
dlu;

(xxiv) „rok” oznacza okres od
dnia 1 lipca do dnia
30 czerwca nast´pnego
roku, o ile nie zaznaczo-
no inaczej.

(b) Ka˝de odniesienie w niniejszej
konwencji do „rzàdu” lub
„rzàdów” albo „cz∏onka” jest
rozumiane jako zawierajàce
odniesienie do Wspólnoty Eu-
ropejskiej (zwanej dalej
„WE”). Odpowiednio, ka˝de
odniesienie w niniejszej kon-
wencji do „podpisu” lub „z∏o-
˝enia dokumentów ratyfikacji,
przyj´cia lub zatwierdzenia”
lub „dokumentu przystàpie-
nia” albo „deklaracji tymcza-
sowego stosowania” przez
rzàd, w przypadku WE jest
rozumiane jako obejmujà-
ce podpisanie lub deklaracj´
tymczasowego stosowania
w imieniu WE przez jej w∏aÊci-

xviii) le „Secrétariat” désigne
le secrétariat du Con-
seil international des
céréales;

xix) le terme „tonne” signi-
fie une tonne métrique
de 1 000 kilogrammes;

xx) les „coûts de transport
et autres coûts opéra-
tionnels” qui sont
énumérés ∫ l’Annexe A
signifient un coût asso-
cié ∫ une opération
d’aide alimentaire et
encouru au-del∫ de la
position f.o.b. ou, dans
le cas d’achats locaux,
au-del∫ du lieu d’achat,
susceptible d’˘tre pris
en compte en tout ou
partie dans la contribu-
tion d’un membre;

xxi) le terme „valeur” signi-
fie l’engagement d’un
membre dans une mon-
naie convertible;

xxii) l’expression „équiva-
lent blé” désigne le
montant de l’engage-
ment ou de la contribu-
tion d’un membre, telle
qu’évaluée selon l’artic-
le V;

xxiii) le sigle „OMC” désigne
l’Organisation mondia-
le du commerce;

xxiv) le terme „année” dési-
gne, sauf indication
contraire, la période du
1er juillet au 30 juin.

b) Toute mention dans la présen-
te Convention d’un „gouverne-
ment” ou de „gouverne-
ments” ou d’un „membre” est
réputée valoir aussi pour la
Communauté européenne
(dénommée ci-apr¯s la CE). En
conséquence, toute mention,
dans la présente Convention,
de la „signature” ou du „dépôt
des instruments de ratification,
d’acceptation ou d’approba-
tion” ou d’un „instrument
d’adhésion” ou d’une „décla-
ration d’application ∫ titre pro-
visoire” par un gouvernement
est réputée, dans le cas de la
CE, valoir aussi pour la signa-
ture ou pour la déclaration

(xviii) „Secretariat” means
the Secretariat of the
International Grains
Council; 

(xix) „Tonne” means a me-
tric ton of 1,000 kilo-
grams;

(xx) „Transport and other
operational costs”, as
listed in Annex A, mean
costs beyond the f.o.b.
stage or, in the case of
local purchases, bey-
ond the point of purcha-
se, associated with
a food aid operation,
which may be counted
in whole or in part to-
wards a member’s con-
tribution;

(xxi) „Value” means the
commitment of a mem-
ber in a convertible cur-
rency;

(xxii) „Wheat equivalent”
means the amount of
a member’s commit-
ment or contribution as
evaluated in accordan-
ce with Article V;

(xxiii) „WTO” means the
World Trade Organiza-
tion;

(xxiv) „Year” means the pe-
riod from 1 July to
the following 30 June,
unless otherwise sta-
ted.

(b) Any reference in this Conven-
tion to a „Government” or
„Governments” or „member”
shall be construed as inclu-
ding a reference to the Euro-
pean Community (hereinafter
referred to as the EC). Accor-
dingly, any reference in this
Convention to „signature” or
to the „deposit of instruments
of ratification, acceptance, or
approval” or „an instrument
of accession” or „a declara-
tion of provisional applica-
tion” by a Government shall,
in the case of the EC, be con-
strued as including signature
or declaration of provisional
application on behalf of the EC
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we w∏adze oraz z∏o˝enie doku-
mentu wymaganego w ra-
mach instytucjonalnych pro-
cedur WE, który nale˝y z∏o˝yç
w celu zawarcia porozumienia
mi´dzynarodowego.

(c) Ka˝de odniesienie w niniejszej
konwencji do „rzàdu” lub
„rzàdów” lub „cz∏onka” rozu-
miane jest, tam gdzie ma to za-
stosowanie, jako odniesienie
do odr´bnego obszaru celne-
go w rozumieniu Uk∏adu Ogól-
nego w Sprawie Ce∏ i Handlu
lub Porozumienia ustanawia-
jàcego Âwiatowà Organizacj´
Handlu.

CZ¢Âå II

WK¸ADY I POTRZEBY

Artyku∏ III

IloÊç i jakoÊç

(a) Cz∏onkowie zgadzajà si´ na do-
starczanie pomocy ˝ywnoÊcio-
wej krajom rozwijajàcym si´
lub wyp∏acanie jej równowar-
toÊci pieni´˝nej w minimal-
nych rocznych kwotach okreÊ-
lonych poni˝ej w ust´pie (e)
(dalej jako „zobowiàzanie”).

(b) Zobowiàzanie ka˝dego cz∏on-
ka wyra˝one jest w tonach
ekwiwalentu pszenicy lub ich
wartoÊci lub poprzez po∏àcze-
nie tona˝u i wartoÊci. Cz∏onko-
wie wyra˝ajàcy swoje zobo-
wiàzanie w uj´ciu wartoÊcio-
wym okreÊlajà równie˝ gwa-
rantowany roczny tona˝.

(c) W przypadku cz∏onków wyra-
˝ajàcych swoje zobowiàzanie
poprzez jego wartoÊç lub po∏à-
czenie wartoÊci i tona˝u, war-
toÊç mo˝e uwzgl´dniaç koszty
transportu lub inne koszty
operacyjne zwiàzane z dzia∏a-
niami pomocy ˝ywnoÊciowej.

(d) W zale˝noÊci od tego, czy zo-
bowiàzanie wyra˝one jest po-
przez tona˝, wartoÊç lub czy
jest to po∏àczenie tona˝u
i wartoÊci, dany cz∏onek mo˝e
równie˝ uwzgl´dniç wartoÊç
wskaênikowà przedstawiajàcà
ca∏kowity, szacowany koszt,

d’application ∫ titre provisoire
au nom de la CE par son auto-
rité compétente, ainsi que po-
ur le dépôt de l’instrument re-
quis par la procédure institu-
tionnelle de la CE pour la conc-
lusion d’un accord internatio-
nal.

c) Toute mention dans la présente
Convention d’un „gouverne-
ment”, de „gouvernements”
ou d’un „membre” sera con-
sidérée, en tant que de besoin,
comprendre tout territoire do-
uanier restreint aux termes de
l’Accord général sur les tarifs
douaniers et le commerce ou
de l’Accord instituant l’Organi-
sation mondiale du commerce.

DEUXIÈME PARTIE

CONTRIBUTIONS ET BESOINS

Article III

Quantités et qualité

a) Les membres sont convenus
de fournir aux pays en déve-
loppement une aide alimenta-
ire ou l’équivalent en esp¯ces
∫ hauteur du montant annuel
minimal spécifié au paragra-
phe e) ci-dessous (ci-apr¯s
dénommé „l’engagement”).

b) L’engagement de chaque
membre est exprimé soit en
tonnes d’équivalent blé ou en
valeur, ou une combinaison de
tonnage et de valeur. Les
membres qui expriment leur
engagement en valeur sont
également tenus de spécifier
un tonnage annuel garanti.

c) Dans le cas des membres
exprimant leur engagement en
valeur ou en une combinaison
de tonnage et de valeur, la va-
leur pourra comprendre les
coûts de transport et autres
coûts opérationnels associés
aux opérations d’aide alimen-
taire.

d) Que leur engagement soit
exprimé en tonnage, en valeur
ou en une combinaison de ton-
nage et de valeur, les membres
peuvent également inclure une
valeur indicative qui représen-
te son coût estimatif total,
y compris les coûts de trans-

by its competent authority
and the deposit of the instru-
ment required by the institu-
tional procedures of the EC to
be deposited for the conclu-
sion of an international agre-
ement.

(c) Any reference in this Conven-
tion to a „Government”, or
„Governments”, or „mem-
ber”, shall be understood,
where appropriate, to include
a reference to any separate cu-
stoms territory within the me-
aning of the General Agre-
ement on Tariffs and Trade or
of the Agreement Establishing
The World Trade Organization.

PART II

CONTRIBUTIONS AND NEEDS

Article III

Quantities and quality

(a) Members agree to provide
food aid to developing coun-
tries or the cash equivalent
thereof in the minimum annu-
al amounts specified in para-
graph (e) below (hereinafter
referred to as „the commit-
ment”).

(b) The commitment of each
member shall be expressed in
either tonnes of wheat equiva-
lent or in value or in a combi-
nation of tonnage and value.
Members expressing their
commitment in value terms
shall also specify a guaran-
teed annual tonnage.

(c) In the case of members
expressing their commitment
in value terms or in a combi-
nation of tonnage and value,
the value may include the
transport and other operatio-
nal costs associated with the
food aid operations.

(d) Whether its commitment is
expressed in tonnage, in va-
lue, or in a combination of
tonnage and value, a member
may also include an indicative
value representing its total es-
timated cost, including the
transport and other operatio-
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z uwzgl´dnieniem transportu
i innych kosztów operacyj-
nych zwiàzanych z dzia∏aniami
pomocy ˝ywnoÊciowej.

(e) Zgodnie z postanowieniami
artyku∏u VI, zobowiàzanie ka˝-
dego cz∏onka wynosi:

port et autres coûts opération-
nels associés aux opérations
d’aide alimentaire.

e) Sous réserve des dispositions
de l’article VI, l’engagement de
chaque membre sera le sui-
vant:

nal costs associated with the
food aid operations.

(e) Subject to the provisions of
Article VI, the commitment of
each member shall be:
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Cz∏onek Tona˝(1)

(ekwiwalent pszenicy)
WartoÊç(1)

(miliony)

Ca∏kowita wartoÊç
wskaênikowa 

(miliony)

(1) Cz∏onkowie przekazujà sprawozdanie w sprawie pomocy ˝ywnoÊciowej zgodnie z odpowiednimi przepisami regulaminu.
(2) Obejmuje transport i inne koszty operacyjne.

(1) Les membres doivent notifier leurs opérations d’aide alimentaire selon les r¯gles pertinentes du R¯glement intérieur.
(2) Y compris les coûts de transport et autres coûts opérationnels.

(1) Members shall report their food aid operations in line with the relevant Rules of Procedure.
(2) Includes transport and other operational costs.

Member Tonnage(1) 

(wheat equivalent)
Value(1) 

(millions)

Total indicative 
value

(millions)

Membre Tonnage(1) 

(équivalent blé)
Valeur(1) 

(millions)

Valeur indicative 
totale

(millions)

Argentina 35,000 —
Australia 250,000 — A$ 90(2)

Canada 420,000 — C$ 150(2)

European Community and its
member States 1,320,000 €130(2) €422(2)

Japan 300,000 —
Norway 30,000 — NOK 59(2)

Switzerland 40,000 —
United States of America 2,500,000 — US$ 900—1,000(2)

Argentyna 35 000 —
Australia 250 000 — A$ 90(2)
Kanada 420 000 — C$150(2)

Wspólnota Europejska
oraz jej paƒstwa cz∏onkowskie 1 320 000 €130(2) €422(2)

Japonia 300 000 —
Norwegia 30 000 — NOK 59(2)

Szwajcaria 40 000 —
Stany Zjednoczone Ameryki 2 500 000 — US$ 900—1 000(2)

Argentine 35 000 —
Australie 250 000 — A$ 90(2)

Canada 420 000 — $ 150(2)

Communauté européenne 
et ses États membres 1 320 000 €130(2) €422(2)

États-Unis d’Amérique 2 500 000 — US$ 900—1 000(2)

Japon 300 000 —
Norv¯ge 30 000 — NOK 59(2)

Suisse 40 000 —



(f) Koszty transportu i inne koszty
operacyjne, zaliczane do zobo-
wiàzaƒ cz∏onka, muszà byç po-
niesione w ramach dzia∏aƒ na
rzecz pomocy ˝ywnoÊciowej,
które równie˝ podlegajà zali-
czeniu do zobowiàzaƒ cz∏onka.

(g) W odniesieniu do kosztów
transportu i innych kosztów
operacyjnych, dany cz∏onek
nie mo˝e zaliczyç do zobowià-
zania wi´cej ni˝ koszty naby-
cia odpowiednich produktów,
z wyjàtkiem sytuacji uznanych
na forum mi´dzynarodowym
za nadzwyczajne.

(h) Ka˝dy cz∏onek, który przystàpi∏
do niniejszej konwencji na
podstawie artyku∏u XXIII us-
t´p (b), jest uznawany za znaj-
dujàcy si´ w wykazie w ust´-
pie (e) niniejszego artyku∏u, ra-
zem z jego zobowiàzaniem.

(i) Zobowiàzanie cz∏onka przyst´-
pujàcego, o którym mowa
w ust´pie (h) niniejszego arty-
ku∏u, b´dzie nie mniejsze ni˝
20 000 ton lub odpowiednia
wartoÊç zaakceptowana przez
Komitet. Zobowiàzanie to jest
liczone w ca∏oÊci poczàwszy
od pierwszego roku, podczas
którego dany kraj zostaje uzna-
ny przez Komitet za kraj, który
przystàpi∏ do konwencji. Jed-
nak˝e, aby u∏atwiç przystàpie-
nie rzàdom innym ni˝ te wy-
mienione w ust´pie (e) niniej-
szego artyku∏u, Komitet mo˝e
zgodziç si´, aby zobowiàzanie
przyst´pujàcego cz∏onka by∏o
podzielone na etapy w okresie
nieprzekraczajàcym trzech lat,
pod warunkiem ˝e dane zobo-
wiàzanie wynosi co najmniej
10 000 ton lub osiàga odpo-
wiednià wartoÊç w pierwszym
roku oraz wzrasta o co naj-
mniej 5 000 ton rocznie lub
o odpowiednià wartoÊç w ka˝-
dym nast´pnym roku.

(j) Wszelkie produkty dostarcza-
ne w ramach pomocy ˝ywno-
Êciowej b´dà spe∏niaç mi´dzy-
narodowe normy jakoÊci, b´-
dà zgodne ze zwyczajami i po-
trzebami ˝ywieniowymi od-
biorców oraz, z wyjàtkiem na-
sion, b´dà odpowiednie do
spo˝ycia przez ludzi.

f) Les coûts de transport et autres
coûts opérationnels, lorsqu’ils
sont pris en compte dans l’en-
gagement d’un membre, do-
ivent ˘tre encourus dans le ca-
dre d’une opération d’aide ali-
mentaire elle-m˘me autorisée
∫ ˘tre prise en compte dans
l’engagement d’un membre.

g) En ce qui concerne les coûts de
transport et autres coûts
opérationnels, un membre ne
peut pas imputer plus que le
coût d’achat des produits éligi-
bles en regard de son engage-
ment, hormis dans le cas de si-
tuations d’urgence reconnues
∫ l’échelle internationale.

h) Tout membre qui aura adhéré
∫ la présente Convention aux
termes du paragraphe b) de
l’article XXIII sera réputé figu-
rer au paragraphe e) du
présent article, avec son enga-
gement.

i) L’engagement d’un nouveau
membre mentionné au para-
graphe h) de cet article ne sera
pas inférieur ∫ 20 000 tonnes ou
∫ une valeur appropriée appro-
uvée par le Comité. Cet enga-
gement est en principe applica-
ble en totalité d¯s la premi¯re
année au cours de laquelle le
pays est jugé adhérer
∫ la Convention aux yeux du
Comité. Toutefois, pour faciliter
l’adhésion de gouvernements
autres que ceux mentionnés au
paragraphe e) de cet article, le
Comité peut accepter que l’en-
gagement d’un nouveau mem-
bre soit introduit progressive-
ment au cours d’une période
n’excédant pas trois ans, ∫ con-
dition que l’engagement soit
d’au moins 10 000 tonnes ou
une valeur appropriée au cours
de la premi¯re année de
l’adhésion et augmente d’au
moins 5 000 tonnes par an ou
une valeur appropriée au cours
de chaque année suivante.

j) Tous les produits fournis en
tant qu’aide alimentaire do-
ivent satisfaire aux normes in-
ternationales de qualité, ˘tre
compatibles avec les régimes
alimentaires et les besoins nu-
tritionnels des bénéficiaires et,
∫ l’exception des semences,
˘tre propres ∫ la consomma-
tion humaine.

(f) Transport and other operatio-
nal costs, when counted to-
wards a member’s commit-
ment, must be incurred as part
of a food aid operation which
is also eligible to be counted
towards a member’s commit-
ment.

(g) In respect of transport and
other operational costs,
a member cannot count more
than the acquisition cost of eli-
gible products towards its
commitment, except in the ca-
se of internationally recogni-
sed emergency situations.

(h) Any member which has acce-
ded to this Convention under
paragraph (b) of Article XXIII
shall be deemed to be listed in
paragraph (e) of this Article,
together with its commitment.

(i) The commitment of an acce-
ding member referred to in pa-
ragraph (h) ot this Article shall
not be less than 20,000 tonnes
or an appropriate value as the
Committee may approve. This
will normally apply in full star-
ting in the first year during
which the country is deemed
by the Committee to have ac-
ceded to the Convention. Ho-
wever, to facilitate the acces-
sion of Governments other
than those referred to in para-
graph (e) of this Article, the
Committee may agree that an
acceding member’s commit-
ment should be phased in over
a period of not more than three
years, provided that the com-
mitment is at least 10,000 ton-
nes or an appropriate value in
the first year, and increases by
at least 5,000 tonnes a year or
an appropriate value in each
succeeding year.

(j) All products provided as food
aid shall meet international
quality standards, be consi-
stent with the dietary habits
and nutritional needs of reci-
pients and, with the exception
of seeds, shall be suitable for
human consumption.
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Artyku∏ IV

Produkty

(a) Na mocy niniejszej konwencji,
zgodnie z ustaleniami zawar-
tymi w odpowiednich posta-
nowieniach regulaminu, mo-
gà byç dostarczane nast´pujà-
ce produkty:

(i) zbo˝a (pszenica, j´czmieƒ,
kukurydza, proso, owies,
˝yto, sorgo i pszen˝yto)
lub ry˝;

(ii) produkty pierwotnego
i wtórnego przetwarzania
zbo˝a lub ry˝u;

(iii) roÊliny stràczkowe;

(iv) olej jadalny;

(v) roÊliny okopowe (maniok,
okràg∏e ziemniaki, pataty,
ignam lub taro), w przy-
padku gdy sà one dostar-
czane w ramach transak-
cji trójstronnych lub zaku-
pów lokalnych;

(vi) odt∏uszczone mleko w pro-
szku;

(vii) cukier;

(viii) nasiona produktów kwali-
fikujàcych si´ oraz,

(ix) w granicach okreÊlonych
w poni˝szym ust´pie (b),
produkty b´dàce sk∏adni-
kiem tradycyjnej diety
grup znajdujàcych si´
w potrzebie lub sk∏adni-
kiem w ramach uzupe∏-
niajàcego programu ˝y-
wienia oraz spe∏niajàce
wymagania ustanowione
w artykule III ust´p (j) ni-
niejszej konwencji.

(b) WielkoÊç pomocy ˝ywnoÊcio-
wej dostarczanej przez cz∏onka
w ka˝dym roku w ramach wy-
pe∏niania jego zobowiàzania
w formie:
(i) wszystkich produktów

uwzgl´dnionych w ust´-
pie (a) (vi) do (viii) niniej-
szego artyku∏u nie powin-
na przekraczaç ∏àcznie
15 % oraz ˝adna kategoria
produktów osobno nie mo-
˝e przekroczyç 7 % zobo-
wiàzania cz∏onka, z wy∏à-

Article IV

Produits

a) Les produits suivants sont éli-
gibles en tant qu’aide alimen-
taire au titre de la présente
Convention, sous réserve des
r¯gles pertinentes sous le
R¯glement intérieur:

i) les céréales (blé, orge,
maïs, millet, avoine, sei-
gle, sorgho ou triticale) ou
le riz;

ii) les produits de céréales ou
les produits du riz de pre-
mi¯re ou de deuxi¯me
transformation;

iii) les légumineuses;

iv) l’huile comestible;

v) les tubercules comestibles
(manioc, pommes de terre
rondes, patates douces,
ignames, taro), lorsque
ceux-ci sont fournis dans
le cadre de transactions
triangulaires ou d’achats
locaux;

vi) la poudre de lait écrémé;

vii) le sucre;

viii) les semences de produits
éligibles; et

ix) dans les limites du para-
graphe b) ci-dessous, les
produits qui entrent dans
le régime alimentaire tra-
ditionnel des groupes
vulnérables ou qui entrent
dans des programmes
de compléments nutrition-
nels et qui satisfont aux
conditions visées au para-
graphe j) de l’article III de
la présente Convention.

b) Le montant d’aide alimentaire
fournie par un membre pour
honorer son engagement au
cours d’une année quelconque
sous la forme de:

i) tous les produits visés au
paragraphe a) alinéa vi)
∫ viii) du présent article, ne
doit pas cumulativement
dépasser 15 pour cent et
aucune catégorie de ces
produits prise individuelle-
ment ne peut dépasser
7 pour cent de son engage-

Article IV

Products

(a) The following products are eli-
gible to be supplied under this
Convention, subject to the spe-
cifications set out in the rele-
vant Rules of Procedure:

(i) grains (wheat, barley, ma-
ize, millet, oats, rye, sor-
ghum or triticale) or rice;

(ii) grain and rice products of
primary or secondary pro-
cessing;

(iii) pulses;

(iv) edible oil;

(v) root crops (cassava, ro-
und potatoes, sweet po-
tatoes, yams, or taro),
where these are supplied
in triangular transactions
or in local purchases;

(vi) skimmed milk powder;

(vii) sugar;

(viii) seed for eligible products;
and,

(ix) within the limits of para-
graph (b) below, products
which are a component of
the traditional diet of vul-
nerable groups, or a com-
ponent of supplementary
feeding programmes, and
which meet the require-
ments set out in
Article Ill (j) of this Con-
vention.

(b) The amount of food aid provi-
ded by a member in any year
in fulfilling its commitment in
the form of:

(i) all products included in pa-
ragraph (a) (vi) to (viii) of
this Article shell not toge-
ther exceed 15 %, and no
product category may indi-
vidually exceed 7 %, of
its commitment excluding
transport and other opera-
tional costs;
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czeniem kosztów transpor-
tu i kosztów operacyjnych;

(ii) wszystkich produktów
uwzgl´dnionych w ust´-
pie (a) (ix) niniejszego arty-
ku∏u nie powinna przekra-
czaç ∏àcznie 5 % oraz ˝a-
den produkt osobno nie
mo˝e przekroczyç 3 % zo-
bowiàzania cz∏onka, z wy∏à-
czeniem transportu i kosz-
tów operacyjnych;

(iii) w przypadku zobowiàzaƒ
wyra˝onych jako po∏àcze-
nie tona˝u i wartoÊci, wiel-
koÊci w powy˝szych pod-
punktach (i) oraz (ii) sà ob-
liczane osobno dla tona˝u
i wartoÊci, z wy∏àczeniem
kosztów transportu i kosz-
tów operacyjnych.

(c) W celu wype∏nienia swoich zo-
bowiàzaƒ, cz∏onkowie mogà
dostarczaç sk∏adników mikro-
od˝ywczych w po∏àczeniu
z produktami kwalifikujàcymi
si´. Zach´ca si´ cz∏onków do
dostarczania, gdy jest to sto-
sowne, wzbogaconych produk-
tów pomocy ˝ywnoÊciowej,
szczególnie w sytuacjach nad-
zwyczajnych oraz w przypadku
okreÊlonych projektów rozwo-
jowych.

Artyku∏ V

Ekwiwalenty

(a) WielkoÊç wk∏adu oblicza si´ za
pomocà ekwiwalentu pszenicy,
w nast´pujàcy sposób:

(i) zbo˝e przeznaczone do
spo˝ycia przez ludzi odpo-
wiada pszenicy;

(ii) w przypadku ry˝u, wiel-
koÊç wk∏adu okreÊla si´ za
pomocà zale˝noÊci mi´dzy
mi´dzynarodowymi cena-
mi eksportowymi ry˝u
i pszenicy, w sposób okre-
Êlony w regulaminie;

(iii) w przypadku produktów
pierwotnego i wtórnego

ment, sans compter les
coûts de transport et autres
coûts opérationnels;

ii) tous les produits visés au
paragraphe a) alinéa ix) du
présent article, ne doit pas
cumulativement dépasser
5 pour cent et aucun de ces
produits pris individuelle-
ment ne peut dépasser
3 pour cent de son engage-
ment, sans compter les
coûts de transport et autres
coûts opérationnels;

iii) dans le cas des engage-
ments exprimés ∫ la fois en
tonnage et en valeur, les
pourcentages stipulés aux
alinéas i) et ii) qui pré-
c¯dent seront calculés
séparément en termes de
tonnage d’une part et de
valeur d’autre part, sans
compter les coûts de trans-
port et autres coûts opéra-
tionnels.

c) Dans le cadre de leur engage-
ment, les membres peuvent
fournir des micronutriments
en association avec des pro-
duits éligibles. Ils sont enco-
uragés ∫ fournir, le cas
échéant, des produits d’aide
alimentaire fortifiés, notam-
ment dans les situations
d’urgence et dans le cadre
de projets de développement
ciblés.

Article V

Équivalence

a) Les contributions sont compta-
bilisées en termes de leur équi-
valent blé de la fa˜on suivan-
te:

i) les céréales propres ∫ la
consommation humaine
équivalent au blé;

ii) les contributions en riz sont
déterminées selon la rela-
tion existant entre le prix in-
ternational ∫ l’exportation
du riz et celui du blé, con-
formément aux r¯gles éta-
blies dans le R¯glement
intérieur;

iii) l’équivalence des produits
de premi¯re ou de deu-

(ii) all products included in pa-
ragraph (a) (ix) of this Ar-
ticle shall not together
exceed 5 %, and no pro-
duct may individually
exceed 3 %, of its commit-
ment excluding transport
and other operational
costs;

(iii) in the case of commit-
ments expressed as a com-
bination of tonnage and
value, the percentages in
sub-paragraphs (i) and (ii)
above shall be calculated
separately for tonnage and
value, excluding transport
and other operational
costs.

(c) For the purposes of fulfilment
of their commitments, mem-
bers may provide micro-nu-
trients in conjunction with eli-
gible products. They are enco-
uraged to provide, when ap-
propriate, fortified food aid
products, particularly in emer-
gency situations and targeted
development projects.

Article V

Equivalence

(a) Contributions shall be counted
in terms of their wheat equiva-
lent, as follows:

(i) grain for human consump-
tion shall be equal to whe-
at;

(ii) rice shall be determined by
the international export
price relationship between
rice and wheat, in accor-
dance with the methods
set out in the Rules of Pro-
cedure;

(iii) products of primary or se-
condary processing of gra-
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przetwórstwa zbo˝a lub ry-
˝u, wielkoÊç wk∏adu okre-
Êla si´ poprzez ustalenie
zawartoÊci odpowiednio
zbo˝a lub ry˝u w tych pro-
duktach, w sposób okreÊlo-
ny w regulaminie;

(iv) w przypadku roÊlin stràcz-
kowych, ziaren zbó˝, ry˝u
i innych upraw spo˝yw-
czych, a tak˝e wszystkich
innych kwalifikujàcych si´
produktów — wielkoÊç
wk∏adu okreÊla si´ w opar-
ciu o koszty nabycia,
w sposób okreÊlony w re-
gulaminie.

(b) Je˝eli wk∏ad wnoszony jest
w formie mieszanek produk-
tów, za wk∏ad cz∏onka uznaje
si´ tylko t´ cz´Êç mieszanki,
która sk∏ada si´ z kwalifikujà-
cych si´ produktów.

(c) Komitet ustala regulamin
w celu okreÊlenia ekwiwalentu
pszenicy wzbogaconych pro-
duktów i mikrosk∏adników po-
karmowych.

(d) WielkoÊç wk∏adu pieni´˝ne-
go na zakup kwalifikujàcych
si´ produktów dostarczanych
w formie pomocy ˝ywnoÊcio-
wej okreÊla si´ poprzez ustale-
nie ekwiwalentu pszenicy tych
produktów lub wed∏ug aktual-
nych cen rynkowych pszenicy
na rynku mi´dzynarodowym,
w sposób okreÊlony w regula-
minie.

Artyku∏ VI

Przeniesienie salda na kolejny
okres i bilans z przeniesienia

(a) Ka˝dy z cz∏onków zapewnia,
˝eby dzia∏ania prowadzone
w ramach zobowiàzania tego
cz∏onka podj´tego na okres
jednego roku zosta∏y wykona-
ne w przedmiotowym roku
w jak najwi´kszym stopniu.

(b) Je˝eli cz∏onek nie jest w stanie
w danym roku zapewniç wk∏a-
du w iloÊci okreÊlonej w arty-
kule III ust´p (e), zg∏asza Komi-
tetowi zaistnia∏e okolicznoÊci
najszybciej jak to mo˝liwe, ale
koniecznie przed pierwszà se-

xi¯me transformation de
céréales ou de riz est déter-
minée selon leur teneur re-
spective en céréales ou en
riz, conformément aux
r¯gles établies dans le
R¯glement intérieur;

iv) l’équivalence des légumi-
neuses, des semences de
céréales, de riz ou autres
cultures vivri¯res et de tous
les autres produits éligibles
est basée sur leur coût
d’achat conformément aux
r¯gles établies dans le
R¯glement intérieur.

b) Dans le cas des contributions
sous forme de mélanges de
produits, seule la proportion
du mélange constituée de pro-
duits éligibles est prise en
compte dans la contribution
d’un membre.

c) Le Comité arr˘tera un R¯gle-
ment intérieur pour la détermi-
nation de l’équivalent blé des
produits fortifiés et des micro-
nutriments.

d) Les contributions en esp¯ces
pour l’achat de produits éligi-
bles fournies en tant qu’aide
alimentaire sont évaluées con-
formément ∫ l’équivalent blé
de ces produits ou aux prix du
blé pratiqués sur le marché in-
ternational, conformément aux
méthodes prescrites dans le
R¯glement intérieur.

Article VI

Report 
ou crédit

a) Chaque membre veille ∫ ce que
les opérations ∫ valoir sur son
engagement d’aide alimenta-
ire pour une année donnée so-
ient, dans toute la mesure du
possible, réalisées dans le cou-
rant de l’année indiquée.

b) Si un membre n’est pas en me-
sure de fournir la quantité sti-
pulée au paragraphe e) de l’ar-
ticle III au cours d’une année
donnée, il notifie cet état de fa-
it au Comité aussi vite que po-
ssible et, dans tous les cas, au

ins or of rice shall be deter-
mined by their respective
grain or rice content, in ac-
cordance with the specifi-
cations set out in the Rules
of Procedure;

(iv) pulses, seed of grain, rice
or other food crops, and all
other eligible products,
shall be based on the costs
of acquisition in accordan-
ce with the methods set
out in the Rules of Proce-
dure.

(b) In the case of contributions in
the form of blends or mixtures
of products, only the propor-
tion of the blend or mixture
which is made from eligible
products shall be counted to-
wards a member’s contribu-
tion.

(c) The Committee shall establish
a Rule of Procedure to deter-
mine the wheat equivalent of
fortified products and micro-
-nutrients.

(d) Contributions of cash for the
purchase of eligible products
supplied as food aid shall be
evaluated either in accordan-
ce with the wheat equivalent
of these products, or at preva-
iling international market pri-
ces of wheat, in accordance
with the methods laid down in
the Rules of Procedure.

Article VI

Carryover 
and carryforward

(a) Each member shall ensure
that operations in respect of its
commitment for one year are
made to the maximum extent
possible within that year.

(b) If a member is unable to provi-
de the amount specified in pa-
ragraph (e) of Article III in
a particular year, it shall report
the circumstances to the Com-
mittee as soon as possible
and, in any case, no later than
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sjà odbywajàcà si´ po zakoƒ-
czeniu tego roku. Je˝eli Komi-
tet nie zadecyduje inaczej, nie-
dostarczonà iloÊç dodaje si´
do iloÊci, jakà cz∏onek zobo-
wiàza∏ si´ dostarczyç w kolej-
nym roku.

(c) Je˝eli wk∏ad cz∏onka przewy˝-
sza jego zobowiàzanie na dany
rok, mo˝e on odliczyç od zobo-
wiàzania na przysz∏y rok albo
5 % ca∏kowitego wk∏adu, albo
wartoÊç równà nadwy˝ce,
w zale˝noÊci od tego, która
z tych kwot jest mniejsza.

Artyku∏ VII

Odbiorcy kwalifikujàcy si´ 
do otrzymania pomocy

(a) Pomoc ̋ ywnoÊciowà w ramach
niniejszej konwencji mo˝na do-
starczaç do krajów i obszarów
rozwijajàcych si´ wymienio-
nych w za∏àczniku B, tj.:

(i) krajów najs∏abiej rozwini´-
tych;

(ii) krajów o niskich docho-
dach;

(iii) krajów o ni˝szych Êrednich
dochodach oraz innych kra-
jów, które w trakcie nego-
cjacji niniejszej konwencji
widnia∏y w wykazie paƒstw
rozwijajàcych si´ b´dàcych
importerami netto ˝ywno-
Êci, sporzàdzonym przez
Âwiatowà Organizacj´ Han-
dlu, w sytuacjach zagro˝e-
nia kl´skà g∏odu lub w sytu-
acjach uznanych przez spo-
∏ecznoÊç mi´dzynarodowà
kryzysów finansowych pro-
wadzàcych do braku ˝yw-
noÊci lub w sytuacji, gdy
dzia∏ania dotyczàce pomo-
cy ˝ywnoÊciowej sà ukie-
runkowane na grupy znaj-
dujàce si´ w potrzebie.

(b) Do celów ust´pu (a), wszelkie
zmiany wprowadzane do wy-
kazu paƒstw i obszarów rozwi-
jajàcych si´ Komitetu Pomocy
Rozwojowej znajdujàcego si´
w za∏àczniku B ust´pach (a)
—(c) dotyczà równie˝ wykazu
odbiorców kwalifikujàcych si´
zgodnie z niniejszà konwencjà.

plus tard lors de la premi¯re
session qui suit la fin de
l’année en question. À moins
que le Comité n’en décide au-
trement, la quantité non satis-
faite est ajoutée ∫ l’engage-
ment du membre au titre de
l’année suivante.

c) Si un membre dépasse ses ob-
ligations au titre d’une année
quelconque, jusqu’∫ 5 pour
cent du total de son engage-
ment ou bien le montant de
l’excédent, le moindre des
deux peut ˘tre porté ∫ valoir
sur l’engagement du membre
au titre de l’exercice suivant.

Article VII

Pays bénéficiaires

a) Aux termes de la présente
Convention, il peut ˘tre fourni
une aide alimentaire aux pays
et territoires en développe-
ment qui sont énumérés ∫ l’an-
nexe B, ∫ savoir:

i) les pays les moins avancés;

ii) les autres pays ∫ faible re-
venu;

iii) les pays ∫ revenu in-
termédiaire de la tranche
inférieure et autres pays
visés dans la liste de l’OMC
des pays en développe-
ment importateurs nets de
produits alimentaires au
moment de la négociation
de la présente Convention,
lorsqu’ils connaissent des
urgences alimentaires ou
des crises financi¯res re-
connues ∫ l’échelle interna-
tionale induisant des urgen-
ces alimentaires ou lorsque
les opérations d’aide ali-
mentaire visent des grou-
pes vulnérables.

b) Aux fins du paragraphe a) qui
préc¯de, toute modification
apportée ∫ la liste du CAD de
pays et territoires en dévelop-
pement repris ∫ l’annexe B pa-
ragraphes a) ∫ c) s’applique
également ∫ la liste des bénéfi-
ciaires éligibles aux termes de
la présente Convention.

the first session held after the
end of that year. Unless the
Committee decides otherwise,
the unfulfilled amount shall be
added to the member’s com-
mitment for the following
year.

(c) If a member’s contribution
exceeds its commitment for
any year, up to 5 % of its ove-
rall commitment, or the amo-
unt of the excess, whichever is
the smaller, may be counted as
part of the member’s commit-
ment for the following year.

Article VII

Eligible recipients

(a) Food aid under this Conven-
tion may be provided to the
developing countries end ter-
ritories which are listed in An-
nex B, namely:

(i) least-developed countries;

(ii) low-income countries;

(iii) lower middle-income coun-
tries, and other countries
included in the WTO list of
Net Food-Importing Deve-
loping Countries at the time
of negotiation of this Con-
vention, when experiencing
food emergencies or inter-
nationally recognised fi-
nancial crises leading to fo-
od shortage emergencies,
or when food aid opera-
tions are targeted on vulne-
rable groups.

(b) For purposes of paragraph (a)
above, any changes made to
the DAC list of Developing
Countries and Territories in
Annex B (a) to (c) shall also
apply to the list of eligible re-
cipients under this Conven-
tion.
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(c) Przy przydzielaniu pomo-
cy ˝ywnoÊciowej, cz∏onko-
wie w pierwszej kolejnoÊci
uwzgl´dniajà kraje najs∏abiej
rozwini´te i kraje o niskich do-
chodach.

Artyku∏ VIII

Zapotrzebowanie

(a) Pomoc ˝ywnoÊciowà powinno
dostarczaç si´ tylko wtedy,
gdy jest to najskuteczniejszy
i najodpowiedniejszy rodzaj
wsparcia.

(b) Pomoc ˝ywnoÊciowa powinna
opieraç si´ na ocenie potrzeb
dokonywanej przez odbiorc´
i cz∏onków, w ramach ich w∏a-
snej polityki, oraz powinna
mieç na celu popraw´ bezpie-
czeƒstwa ˝ywnoÊci w paƒ-
stwach, do których dostarcza-
na jest pomoc. Przy zaspo-
kajaniu potrzeb, cz∏onko-
wie uwzgl´dniajà szczególne
potrzeby ˝ywieniowe kobiet
i dzieci.

(c) Pomoc ˝ywnoÊciowa, która
ma zostaç rozdzielona bezp∏at-
nie, powinna byç ukierunko-
wana na grupy znajdujàce si´
w potrzebie.

(d) Dostarczanie pomocy ˝ywno-
Êciowej w sytuacjach kryzyso-
wych powinno szczególnie
uwzgl´dniaç d∏ugoterminowe
cele odbudowy i rozwoju
paƒstw odbiorców, a tak˝e re-
spektowaç podstawowe zasa-
dy humanitarne. Cz∏onkowie
dà˝à do zapewnienia, aby do-
starczana pomoc ˝ywnoÊcio-
wa bez opóênieƒ dociera∏a do
zamierzonych odbiorców.

(e) Dostarczanie pomocy ˝ywno-
Êciowej poza sytuacjami kry-
zysowymi powinno opieraç
si´, w mo˝liwie najwi´kszym
stopniu, na planowaniu per-
spektywicznym, tak aby paƒ-
stwa odbiorcy mia∏y mo˝li-
woÊç uwzgl´dnienia w swoich
planach rozwojowych pomocy
˝ywnoÊciowej, jakà prawdo-
podobnie otrzymajà ka˝dego
roku obowiàzywania niniejszej
konwencji.

(f) Je˝eli oka˝e si´, ˝e dane paƒ-
stwo, region lub regiony, z po-

c) Lors de l’allocation de leur aide
alimentaire, les membres don-
nent la priorité aux pays les
moins avancés et aux autres
pays ∫ faible revenu.

Article VIII

Besoins

a) L’aide alimentaire doit uniqu-
ement ˘tre fournie lorsqu’elle
constitue le moyen d’assistan-
ce le plus efficace et le mieux
adapté.

b) L’aide alimentaire doit ˘tre
basée sur une évaluation des
besoins par le bénéficiaire et
les membres, dans le cadre de
leurs politiques respectives, et
elle doit viser ∫ améliorer la
sécurité alimentaire dans les
pays bénéficiaires. Dans leur
réponse ∫ ces besoins, les
membres doivent veiller ∫ sa-
tisfaire les besoins nutrition-
nels spécifiques des femmes
et des enfants.

c) L’aide alimentaire pour distri-
bution gratuite doit cibler les
groupes vulnérables.

d) La fourniture d’aide alimenta-
ire dans les situations d’urgen-
ce doit tenir tout particuli¯re-
ment compte de la réhabilita-
tion et des objectifs de déve-
loppement ∫ plus long terme
des pays bénéficiaires et elle
doit respecter les principes hu-
manitaires fondamentaux. Les
membres doivent veiller ∫ ce
que l’aide alimentaire fournie
atteigne ∫ temps les bénéficia-
ires auxquels elle est destinée.

e) Dans toute la mesure du possi-
ble, l’aide alimentaire non liée
∫ une urgence sera fournie par
les membres sur la base d’une
planification préalable, afin
que les pays bénéficiaires so-
ient ∫ m˘me de tenir compte,
dans leurs programmes de
développement, de l’aide ali-
mentaire qu’ils pourront s’at-
tendre ∫ recevoir chaque
année que durera la présente
Convention.

f) S’il s’av¯re qu’en raison d’un
déficit marqué de la produc-

(c) When allocating their food aid,
members shall give priority to
least-developed countries and
low-income countries.

Article VIII

Needs

(a) Food aid should only be provi-
ded when it is the most effec-
tive and appropriate means of
assistance.

(b) Food aid should be based on
an evaluation of needs by the
recipient and the members,
within their own respective
policies, and should be aimed
at enhancing food security in
recipient countries. In respon-
ding to those needs, members
shall pay attention to meeting
the particular nutritional
needs of women and children.

(c) Food aid for free distribution
should be targeted on vulnera-
ble groups.

(d) The provision of food aid in
emergency situations should
take particular account of lon-
ger-term rehabilitation and
development objectives in the
recipient countries and should
respect basic humanitarian
principles. Members shall aim
to ensure that the food aid
provided reaches the intended
recipients in a timely manner.

(e) To the maximum extent possi-
ble, non-emergency food aid
shall be provided by members
on a forward planning basis,
so that recipient countries
may be able to take account,
in their development pro-
grammes, of the likely flow of
food aid they will receive du-
ring each year of this Conven-
tion.

(f) If it appears that, because
of a substantial production
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wodu znacznych deficytów
w produkcji lub innych oko-
licznoÊci, wykazujà wyjàtkowe
zapotrzebowanie na ˝ywnoÊç,
Komitet rozpatruje t´ spraw´.
Komitet mo˝e zaleciç cz∏on-
kom, aby w zwiàzku z zaistnia-
∏à sytuacjà zwi´kszyli iloÊç do-
starczanej pomocy ˝ywnoÊcio-
wej.

(g) W trakcie ustalania zapotrze-
bowania na pomoc ˝ywno-
Êciowà cz∏onkowie lub ich
partnerzy starajà si´ konsulto-
waç ze sobà na szczeblu regio-
nalnym oraz na szczeblu paƒ-
stwa odbiorcy, dà˝àc do opra-
cowania wspólnego podejÊcia
w stosunku do analizy zapo-
trzebowania.

(h) Cz∏onkowie wyra˝ajà zgod´,
gdy zajdzie taka potrzeba,
na wyznaczenie w ramach
ich programów pomocy ˝yw-
noÊciowej priorytetowych
paƒstw i regionów. Cz∏onkowie
zapewniajà przejrzystoÊç swo-
ich priorytetów, polityki dzia∏a-
nia i programów poprzez infor-
mowanie innych darczyƒców.

(i) Cz∏onkowie konsultujà si´ ze
sobà bezpoÊrednio lub za po-
Êrednictwem swoich partne-
rów w sprawie mo˝liwoÊci
ustalenia wspólnych, i o ile to
mo˝liwe, wieloletnich planów
dzia∏ania na rzecz paƒstw prio-
rytetowych.

Artyku∏ IX

Rodzaje pomocy i warunki
jej przyznawania

(a) Pomoc ˝ywnoÊciowa w ra-
mach niniejszej konwencji
mo˝e byç dostarczana w na-
st´pujàcej formie:

(i) darowizn ˝ywnoÊciowych
lub darowizn pieni´˝nych
na zakup ˝ywnoÊci na
rzecz paƒstwa odbiorcy
lub przez to paƒstwo;

(ii) sprzeda˝y ˝ywnoÊci z p∏at-
noÊcià w walucie paƒstwa
odbiorcy, która jest niezby-
walna i niewymienialna na
innà walut´, towary ani
us∏ugi, które mog∏yby byç
wykorzystane przez paƒ-
stwa darczyƒców;

tion, ou de toute autre diffi-
culté, un pays donné, voire
une ou plusieurs régions, se
trouvent confrontés ∫ des be-
soins alimentaires critiques, la
situation sera passée en revue
par le Comité. Le Comité pour-
ra recommander que les mem-
bres remédient ∫ la situation
en augmentant la quantité
d’aide alimentaire fournie.

g) Au moment de l’identification
des besoins d’aide alimentaire,
les membres ou leurs partena-
ires doivent s’efforcer de se
consulter au niveau régional et
au niveau du pays bénéficiaire,
en vue d’élaborer une appro-
che commune envers l’analyse
des besoins.

h) Les membres conviennent, le
cas échéant, d’identifier les
pays et les régions prioritaires
dans le cadre de leurs pro-
grammes d’aide alimentaire.
Les membres doivent veiller
∫ la transparence de leurs prio-
rités, politiques et program-
mes par la fourniture d’infor-
mations aux autres donateurs.

i) Les membres doivent se con-
sulter, directement ou par l’in-
termédiaire de leurs partena-
ires respectifs, sur les possibi-
lités d’établissement de plans
d’action communs pour les
pays prioritaires, si possible
sur une base pluriannuelle.

Article IX

Formes et conditions de l’aide

a) L’aide alimentaire en vertu de
la présente Convention peut
˘tre fournie de l’une des
fa˜ons suivantes:

i) dons de produits alimenta-
ires ou dons en esp¯ces
devant servir ∫ l’achat de
produits alimentaires pour
ou par le pays bénéficiaire;

ii) ventes de produits alimen-
taires contre monnaie du
pays bénéficiaire, qui n’est
ni transférable ni converti-
ble en devises ou en mar-
chandises et services su-
sceptibles d’˘tre utilisés
par le membre donateur;

shortfall or other circumstan-
ces, a particular country, re-
gion or regions is faced with
exceptional food needs, the
matter shall be considered by
the Committee. The Commit-
tee may recommend that
members should respond to
the situation by increasing the
amount of food aid provided.

(g) At the time of the identifica-
tion of food aid needs, mem-
bers or their partners shall en-
deavour to consult with each
other at the regional and reci-
pient country level, with
a view to developing a com-
mon approach to needs analy-
sis.

(h) Members agree, where appro-
priate, to identify priority coun-
tries and regions under their
food aid programmes. Mem-
bers will ensure transparency
as to their priorities, policies
and programmes, by provi-
ding information for other do-
nors.

(i) Members will consult with
each other, directly or through
their relevant partners, on the
possibilities for the establish-
ment of common action plans
for priority countries, if possi-
ble on a multi-annual basis.

Article IX

Forms and terms of aid

(a) Food aid under this Conven-
tion may be supplied as:

(i) grants of food or of cash
to be used to purchase
food for or by the reci-
pient country;

(ii) sales of food for the cur-
rency of the recipient co-
untry, which is not trans-
ferable and is not conver-
tible into currency or
goods and services for
use by the donor mem-
bers;

Dziennik Ustaw Nr 118 — 7991 — Poz. 813



(iii) sprzeda˝y ˝ywnoÊci na kre-
dyt z p∏atnoÊcià roz∏o˝onà
na roczne raty w rozsàdnej
wysokoÊci na okres co naj-
mniej 20 lat przy zastosowa-
niu stóp procentowych na
poziomie ni˝szym ni˝ stopy
komercyjne obowiàzujàce
na rynkach Êwiatowych.

(b) W przypadku pomocy ˝ywno-
Êciowej, uznawanej za wk∏ad
cz∏onka, pomoc ˝ywnoÊciowa
dostarczana do krajów najs∏a-
biej rozwini´tych musi byç
w ca∏oÊci w formie darowizn.

(c) W ramach niniejszej konwen-
cji, co najmniej 80 procent
wk∏adu cz∏onka musi stanowiç
pomoc ˝ywnoÊciowa w for-
mie darowizn, a cz∏onkowie,
w miar´ mo˝liwoÊci, starajà
si´ stopniowo zwi´kszaç ten
odsetek.

(d) Cz∏onkowie podejmujà si´
przeprowadzenia wszelkich
transakcji dotyczàcych pomo-
cy ˝ywnoÊciowej w ramach
niniejszej konwencji, w spo-
sób pozwalajàcy uniknàç ja-
kichkolwiek szkodliwych za-
burzeƒ normalnego toku pro-
dukcji i mi´dzynarodowego
obrotu handlowego.

(e) Cz∏onkowie zapewniajà, aby:

(i) Êwiadczenie pomocy ˝yw-
noÊciowej nie by∏o zwiàza-
ne bezpoÊrednio ani po-
Êrednio, oficjalnie ani nie-
oficjalnie, wyraênie lub
w sposób dorozumiany,
z eksportem na warunkach
handlowych produktów
rolnych, innych towarów
czy us∏ug do paƒstw od-
biorców;

(ii) transakcje dotyczàce po-
mocy ˝ywnoÊciowej, ∏àcz-
nie z bilateralnà pomocà
˝ywnoÊciowà w postaci to-
warów sprzedawanych na
rynku odbiorcy, by∏y reali-
zowane zgodnie z „Zasada-
mi w sprawie dysponowa-
nia nadwy˝kami i w spra-
wie zobowiàzaƒ konsul-
tacyjnych” Organizacji Na-
rodów Zjednoczonych 
ds. Wy˝ywienia i Rolnictwa.

iii) ventes de produits alimen-
taires ∫ crédit, le paiement
devant ˘tre effectué par
annuités raisonnables éche-
lonnées sur vingt ans ou
plus, moyennant un taux
d’intér˘t inférieur aux taux
commerciaux en vigueur
sur les marchés mondiaux.

b) En ce qui concerne uniqu-
ement l’aide alimentaire im-
putée en regard de l’engage-
ment d’un membre, toute
l’aide alimentaire fournie aux
pays les moins avancés sera
consentie sous forme de dons.

c) L’aide alimentaire fournie en
vertu de la présente Conven-
tion sous forme de dons ne
représentera pas moins de
80 pour cent de la contribution
d’un membre et, dans la mesu-
re du possible, les membres
s’efforceront de dépasser pro-
gressivement ce pourcentage.

d) Les membres s’engagent ∫ ef-
fectuer toutes leurs opérations
d’aide alimentaire au titre de
la présente Convention de ma-
ni¯re ∫ éviter tout préjudice
∫ la structure normale de pro-
duction et du commerce inter-
national.

e) Les membres feront en sorte
que:

i) l’octroi de l’aide alimentaire
ne soit pas lié directement
ou indirectement, officielle-
ment ou officieusement, de
mani¯re expresse ou tacite,
∫ des exportations commer-
ciales de produits agricoles
ou autres marchandises et
services ∫ destination des
pays bénéficiaires;

ii) les transactions relevant de
l’aide alimentaire, y com-
pris l’aide alimentaire bi-
latérale qui est monétisée,
s’effectuent conformément
aux „Principes de la FAO en
mati¯re d’écoulement des
excédents et obligations
consultatives”.

(iii) sales of food on credit,
with payment to be made
in reasonable annual
amounts over periods of
20 years or more and with
interest at rates which are
below commercial rates
prevailing in world mar-
kets.

(b) With respect only to food aid
counted against a member’s
commitment, all food aid pro-
vided to least-developed coun-
tries shall be made in the form
of grants.

(c) Food aid under this Conven-
tion provided in the form of
grants shall represent not less
than 80 per cent of a mem-
ber’s contribution and, to the
extent possible, members will
seek progressively to exceed
this percentage.

(d) Members shall undertake to
conduct all food aid transac-
tions under this Convention
in such a way as to avoid
harmful interference with nor-
mal patterns of production
and international commercial
trade.

(e) Members shall ensure that:

(i) the provision of food aid is
not tied directly or indirec-
tly, formally or informally,
explicitly or implicitly, to
commercial exports of
agricultural products or
other goods and services
to recipient countries;

(ii) food aid transactions, inc-
luding bilateral food aid
which is monetised, are
carried out in a manner
consistent with the FAO
„Principles of Surplus Dis-
posal and Consultative
Obligations”.
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Artyku∏ X

Transport i dostawy

(a) Koszty transportu i dostaw
pomocy ˝ywnoÊciowej wy-
kraczajàce ponad poziom
FOB ponoszà, w miar´ mo˝li-
woÊci, darczyƒcy, w szczegól-
noÊci w przypadku pomocy
˝ywnoÊciowej w sytuacjach
kryzysowych i pomocy ˝yw-
noÊciowej na rzecz prioryteto-
wych paƒstw odbiorców.

(b) Planowanie dzia∏aƒ pomoco-
wych w ramach pomocy ˝yw-
noÊciowej powinno uwzgl´d-
niaç potencjalne trudnoÊci, ja-
kie mogà mieç wp∏yw na
transport, przetwarzanie
i sk∏adowanie pomocy ˝yw-
noÊciowej oraz skutki, jakie
dostarczenie pomocy mo˝e
wywrzeç na obrót lokalnymi
zbiorami na terytorium paƒ-
stwa odbiorcy.

(c) W celu optymalnego wyko-
rzystania dost´pnych mo˝li-
woÊci logistycznych, cz∏onko-
wie ustalà, o ile to mo˝liwe,
w porozumieniu z innymi dar-
czyƒcami pomocy ˝ywnoÊcio-
wej, paƒstwami odbiorcami
oraz innymi stronami zaanga-
˝owanymi w dostarczanie po-
mocy ˝ywnoÊciowej, skoordy-
nowany plan dostaw ich po-
mocy.

(d) Ka˝dy przeglàd dzia∏alnoÊci
cz∏onków w ramach niniejszej
konwencji powinien zawieraç
odpowiednie wzmianki na te-
mat pokrycia kosztów trans-
portu i innych kosztów opera-
cyjnych.

(e) Koszty transportu i inne kosz-
ty operacyjne sà cz´Êcià dzia-
∏ania pomocowego i kwalifi-
kujà si´ do zg∏oszenia jako
cz´Êç wk∏adu cz∏onka.

Artyku∏ XI

Kana∏y dystrybucji

(a) Cz∏onkowie dostarczajà pomoc
˝ywnoÊciowà bezpoÊrednio
danemu krajowi, za poÊrednic-
twem organizacji mi´dzyrzàdo-

Article X

Transport et livraison

a) Les coûts de transport et de li-
vraison de l’aide alimentaire
au-del∫ de la position f.o.b.
sont, dans la mesure du possi-
ble, assumés par les dona-
teurs, particuli¯rement dans le
cas de l’aide alimentaire
d’urgence ou de l’aide alimen-
taire fournie ∫ des pays bénéfi-
ciaires prioritaires.

b) Dans la planification des
opérations d’aide alimentaire,
il est tenu compte des diffi-
cultés potentielles suscepti-
bles d’affecter le transport, le
traitement ou le stockage de
l’aide alimentaire et des effets
que la livraison de l’aide ri-
sque d’avoir sur la mise en
marché des récoltes locales
dans le pays bénéficiaire.

c) Afin d’optimiser l’utilisation de
la capacité logistique disponi-
ble, les membres établissent,
dans toute la mesure du possi-
ble, avec les autres donateurs
d’aide alimentaire, avec, les
pays bénéficiaires et toute au-
tre partie impliquée dans la li-
vraison de l’aide alimentaire,
un calendrier concerté pour la
livraison de leur aide.

d) II sera dûment tenu compte du
paiement des coûts de trans-
port et autres coûts opération-
nels dans les examens du re-
spect par les membres de
leurs engagements aux ter-
mes de la présente Conven-
tion.

e) Les coûts de transport et au-
tres coûts opérationnels do-
ivent ˘tre encourus dans le ca-
dre d’une opération d’aide ali-
mentaire elle-m˘me autorisée
∫ ˘tre prise en compte dans la
contribution d’un membre.

Article XI

Distribution

a) Les membres peuvent fournir
leur aide alimentaire bilatéra-
lement ou par l’intermédiaire
d’organisations intergouver-

Article X

Transport and delivery

(a) The costs of transporting and
delivering food aid beyond
the f.o.b. stage shall, to the
extent possible, be borne by
the donors, particularly in the
case of emergency food aid or
food aid provided to priority
recipient countries.

(b) In planning food aid opera-
tions, due account shall be ta-
ken of potential difficulties
which may affect transport,
processing or storage of food
aid, and the effects that the
delivery of the aid may have
on marketing of local har-
vests in the recipient country.

(c) In order to make optimum use
of available logistical capacity,
members shall establish, as
far as possible, with other
food aid donors, recipient co-
untries, and any other parties
involved in the delivery of the
food aid, a co-ordinated time-
table lor the delivery of their
aid.

(d) Due reference to the payment
of transport and other opera-
tional costs shall be made in
any review of the performance
of members under this Con-
vention.

(e) Transport and other operatio-
nal costs must be incurred as
part of a food aid operation
which is also eligible to be re-
ported as part of a member’s
contribution.

Article XI

Channelling

(a) Members may provide their
food aid bilaterally, through
intergovernmental or other
international organisations,
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wych czy innych organizacji
mi´dzynarodowych lub organi-
zacji pozarzàdowych.

(b) Cz∏onkowie dok∏adnie rozwa-
˝ajà zalety przekazania pomo-
cy ˝ywnoÊciowej za poÊred-
nictwem wielostronnych ka-
na∏ów, w szczególnoÊci Âwia-
towego Programu ˚ywno-
Êciowego ONZ.

(c) Do opracowywania i wdra˝a-
nia swoich dzia∏aƒ pomoco-
wych w ramach pomocy ˝yw-
noÊciowej, cz∏onkowie, je˝eli
to tylko mo˝liwe, wykorzystujà
informacje i umiej´tnoÊci zdo-
byte przez w∏aÊciwe organiza-
cje mi´dzynarodowe, mi´dzy-
rzàdowe lub pozarzàdowe,
dzia∏ajàce w zakresie udziela-
nia pomocy ˝ywnoÊciowej.

(d) Wskazane jest, aby cz∏onkowie
skoordynowali swojà polityk´
i dzia∏alnoÊç dotyczàcà pomo-
cy ˝ywnoÊciowej z mi´dzyna-
rodowymi organizacjami, dzia-
∏ajàcymi w zakresie pomocy
˝ywnoÊciowej, w celu wzmoc-
nienia spójnoÊci dzia∏aƒ z za-
kresu pomocy ˝ywnoÊciowej.

Artyku∏ XII

Zakup lokalny i transakcje
trójstronne

(a) W celu promowania lokalnego
rozwoju rolnictwa, wzmocnie-
nia regionalnych i lokalnych
rynków oraz poprawy d∏ugo-
terminowego bezpieczeƒstwa
˝ywnoÊciowego na terytorium
paƒstw odbiorców, cz∏onko-
wie rozwa˝ajà mo˝liwoÊç wy-
korzystania lub przeznaczenia
swoich wk∏adów pieni´˝nych
na zakup ˝ywnoÊci:

(i) w innym kraju rozwijajà-
cym si´ w celu dostarcze-
nia jej do paƒstwa odbiorcy
(„transakcje trójstronne”);

(ii) na pewnym obszarze kraju
rozwijajàcego si´ w celu
dostarczenia jej na inny,
charakteryzujàcy si´ deficy-
tem obszar tego samego
kraju („zakup lokalny”).

(b) Nie praktykuje si´ wnoszenia
wk∏adu pieni´˝nego na zakup

nementales ou d’autres orga-
nisations internationales ou
non-gouvernementales.

b) Les membres prendront plei-
nement en considération les
avantages qu’il y aurait
∫ acheminer l’aide alimentaire
par des circuits multilatéraux,
en particulier le Programme
alimentaire mondial.

c) Dans le cadre de l’élaboration
et de la mise en oeuvre de
leurs opérations d’aide alimen-
taire, les membres doivent
exploiter, dans toute la mesure
du possible, les informations
et les compétences disponi-
bles au sein des organisations
internationales compétentes,
qu’elles soient intergouverne-
mentales ou non-gouverne-
mentales, impliquées dans le
domaine de l’aide alimentaire.

d) Les membres sont encouragés
∫ coordonner leurs politiques
et activités d’aide alimentaire
vis-∫-vis des organisations in-
ternationales impliquées dans
le domaine de l’aide alimenta-
ire, en vue de renforcer la
cohérence des opérations
d’aide alimentaire.

Article XII

Achats locaux et transactions
triangulaires

a) Afin de promouvoir le déve-
loppement agricole local, de
renforcer les marchés régio-
naux et locaux et de rehausser
la sécurité alimentaire ∫ plus
long terme des pays bénéficia-
ires, les membres doivent con-
sidérer la possibilité de consa-
crer ou de diriger leurs contri-
butions en esp¯ces ∫ l’achat
de produits alimentaires:

i) pour l’approvisionnement
du pays bénéficiaire aupr¯s
d’autres pays en déve-
loppement („transactions
triangulaires”); ou

ii) dans une région d’un pays
en développement ∫ des
fins d’approvisionnement
d’une autre région déficita-
ire du pays en question
(„achats locaux”).

b) Les contributions en esp¯ces
ne seront, en principe, pas uti-

or non-governmental organi-
sations.

(b) Members shall give full consi-
deration to the advantages of
directing food aid through
multilateral channels, in parti-
cular the World Food Pro-
gramme.

(c) In developing and implemen-
ting their food aid operations,
members shall make use,
whenever possible, of infor-
mation and competencies
available within the relevant
international organisations,
whether inter-governmental
or non-governmental, active
in the field of food aid.

(d) Members are encouraged to
co-ordinate their food aid po-
licies and activities in relation
to international organisations
active in the field of food aid,
with a view to strengthening
the coherence of food aid
operations.

Article XII

Local purchases and triangular
transactions

(a) In order to promote local agri-
cultural development, streng-
then regional and local mar-
kets and enhance the longer-
-term food security of reci-
pient countries, members
shall give consideration to
using or directing their cash
contributions for the purchase
of food:

(i) for supply to the recipient
country from other develo-
ping countries („triangular
transactions”); or

(ii) in one part of a develo-
ping country for supply to
a deficit area in that coun-
try („local purchases”).

(b) Cash contributions shall not
normally be made to purcha-
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˝ywnoÊci tego samego rodza-
ju, co ˝ywnoÊç otrzymana
przez kraj b´dàcy êród∏em do-
staw w ramach dwustronnej
lub wielostronnej pomocy
˝ywnoÊciowej w tym samym
roku co zakup, lub w roku po-
przednim, je˝eli otrzymana
pomoc ˝ywnoÊciowa jest cià-
gle wykorzystywana.

(c) W celu u∏atwienia zakupu
˝ywnoÊci od krajów rozwijajà-
cych si´, cz∏onkowie w miar´
mo˝liwoÊci dostarczajà do Se-
kretariatu posiadane informa-
cje na temat prawdopodob-
nych lub przewidywanych
nadwy˝ek ˝ywnoÊci w krajach
rozwijajàcych si´.

(d) Cz∏onkowie zwracajà szczegól-
nà uwag´ na unikanie szkodli-
wych skutków, jakie zmiany
cen wywo∏ane lokalnym zaku-
pem mogà wywrzeç na konsu-
mentów o niskich dochodach.

Artyku∏ XIII

SkutecznoÊç i oddzia∏ywanie

(a) Przy zawieraniu wszelkich
transakcji dotyczàcych pomo-
cy ˝ywnoÊciowej, cz∏onkowie
zwracajà szczególnà uwag´
na:

(i) unikanie szkodliwego
wp∏ywu na lokalne zbio-
ry, struktury produkcyjne
i handlowe poprzez odpo-
wiednie dostosowanie ter-
minu dystrybucji pomocy
˝ywnoÊciowej;

(ii) respektowanie lokalnych
nawyków ˝ywnoÊciowych
i potrzeb ˝ywieniowych
beneficjentów oraz zmini-
malizowanie negatywne-
go wp∏ywu pomocy na na-
wyki ˝ywieniowe;

(iii) u∏atwianie kobietom
uczestnictwa w procesie
podejmowania decyzji
oraz wdra˝ania dzia∏aƒ po-
mocowych, a co za tym
idzie, umacnianie bezpie-
czeƒstwa ˝ywnoÊciowego
na szczeblu gospodarstwa
domowego.

lisées pour acheter ∫ un pays
un produit alimentaire qui est
du m˘me type que celui que le
pays ayant fourni l’approvi-
sionnement a re˜u ∫ titre
d’aide alimentaire bilatérale
ou multilatérale pendant la
m˘me année, ou au cours des
années précédentes si la quan-
tité d’aide alimentaire alors
re˜ue n’est pas encore épu-
isée.

c) Afin de faciliter l’achat de pro-
duits alimentaires aupr¯s de
pays en développement, les
membres communiquent au
Secrétariat, dans la mesure du
possible, les renseignements
dont ils disposent concernant
les excédents de produits ali-
mentaires qui peuvent exister,
ou ˘tre escomptés, dans des
pays en développement.

d) Les membres veillent tout par-
ticuli¯rement ∫ éviter toute in-
cidence préjudiciable sur les
consommateurs ∫ faible reve-
nu des fluctuations de prix
résultant d’achats locaux.

Article XIII

Efficacité et impact

a) Dans toutes leurs transactions
d’aide alimentaire, les mem-
bres veillent tout particuli¯re-
ment ∫:

i) éviter les effets adverses
sur les récoltes, la produc-
tion et les structures loca-
les de commercialisation
en adoptant un calendrier
judicieux pour la distribu-
tion de l’aide alimentaire;

ii) respecter les habitudes ali-
mentaires locales et les be-
soins nutritionnels des
bénéficiaires et minimiser
tout effet négatif possible
sur leurs régimes alimenta-
ires; et

iii) faciliter la participation des
femmes au processus de
prise de décision et ∫ la mi-
se en oeuvre des opéra-
tions d’aide alimentaire, en
renfor˜ant ainsi la sécurité
alimentaire au niveau des
ménages.

se food which is of the same
type that the country which is
the source of supply has rece-
ived as bilateral or multilate-
ral food aid in the same year
as the purchase, or in a pre-
vious year if the food aid then
received is still being used.

(c) To facilitate the purchase of
food from developing coun-
tries, members shall, to the
extent possible, provide to the
Secretariat such information
as is available to them on
food surpluses that may exist,
or are anticipated, in develo-
ping countries.

(d) Members shall pay particular
attention to avoiding harmful
effects on low-income consu-
mers due to price changes re-
sulting from local purchases.

Article XIII

Effectiveness and impact

a) In all food aid transactions,
members shall pay particular
attention to:

(i) avoiding harmful effects
on local harvests, produc-
tion and marketing struc-
tures, by appropriately ti-
ming the distribution of
food aid;

(ii) respecting local food ha-
bits and nutritional needs
of the beneficiaries and
minimising any possible
negative effects on their
eating habits; and

(iii) facilitating the participa-
tion of women in the deci-
sion-making process and
in the implementation of
food aid operations, thus
strengthening food secu-
rity at the household le-
vel.
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(b) Cz∏onkowie podejmujà stara-
nia w kierunku wspierania rzà-
dów paƒstw odbiorców w ich
dà˝eniach do rozwoju i wdra-
˝ania programów pomocy
˝ywnoÊciowej, w sposób
zgodny z niniejszà konwencjà.

(c) Cz∏onkowie wspierajà i, w ra-
zie potrzeby, uczestniczà
w umacnianiu zdolnoÊci
i kompetencji rzàdów paƒstw
odbiorców oraz w∏aÊciwych
spo∏eczeƒstw obywatelskich
w celu opracowania i wdro˝e-
nia strategii bezpieczeƒstwa
˝ywnoÊci, dà˝àcych do wzro-
stu oddzia∏ywania progra-
mów pomocy ˝ywnoÊciowej.

(d) W przypadku sprzeda˝y ˝yw-
noÊci w ramach pomocy ˝yw-
noÊciowej w paƒstwie odbior-
cy, transakcje sprzeda˝y sà
przeprowadzane, w miar´
mo˝liwoÊci, za poÊrednictwem
sektora prywatnego i bazujà
na analizach rynku. Je˝eli taki
typ sprzeda˝y zak∏ada ukierun-
kowanie, pierwszeƒstwo majà
projekty, majàce na celu po-
praw´ bezpieczeƒstwa ˝ywno-
Êciowego beneficjentów.

(e) Nale˝y rozwa˝yç mo˝liwoÊç
wzmocnienia pomocy ˝ywno-
Êciowej innymi sposobami (po-
moc finansowa, pomoc tech-
niczna itp.), aby umocniç jej
zdolnoÊç poprawy bezpieczeƒ-
stwa ˝ywnoÊciowego, a tak˝e,
aby zwi´kszyç zdolnoÊç rzàdów
i spo∏eczeƒstw obywatelskich
do tworzenia strategii bezpie-
czeƒstwa ˝ywnoÊciowego na
wszystkich szczeblach.

(f) Cz∏onkowie podejmujà stara-
nia w kierunku zapewnienia
spójnoÊci polityki dzia∏ania
dotyczàcej pomocy ˝ywno-
Êciowej z politykà dzia∏ania
istniejàcà w innych sektorach,
takich jak rozwój, rolnictwo
czy handel.

(g) Cz∏onkowie wyra˝ajà zgod´
na prowadzenie, w mo˝liwym
zakresie, konsultacji ze
wszystkimi partnerami w ka˝-
dym z paƒstw odbiorców
w celu zapewnienia monito-
ringu koordynacji programów
i dzia∏aƒ pomocy ˝ywnoÊcio-
wej.

b) Les membres s’efforcent d’ap-
puyer les efforts des gouver-
nements des pays bénéficia-
ires en vue d’élaborer et de
mettre en oeuvre des pro-
grammes d’aide d’une ma-
ni¯re qui soit compatible avec
la présente Convention.

c) Les membres doivent appuyer
et, le cas échéant, contribuer
au renforcement de la capacité
et des compétences des gou-
vernements bénéficiaires et
des sociétés civiles respectives
pour l’élaboration et la mise en
oeuvre de stratégies de sécu-
rité alimentaire afin de rehaus-
ser l’impact des programmes
d’aide alimentaire.

d) Lorsque l’aide alimentaire est
vendue dans un pays bénéfi-
ciaire, la vente s’effectuera,
dans la mesure du possible,
par le biais du secteur privé et
sur la base d’une analyse du
marché. En ciblant le produit
de telles ventes, il sera donné
priorité aux projets qui visent
∫ améliorer la sécurité alimen-
taire des bénéficiaires.

e) II convient d’envisager de ren-
forcer l’aide alimentaire par
d’autres moyens (aide finan-
ci¯re, assistance technique,
etc.) afin d’intensifier son apti-
tude ∫ rehausser la sécurité
alimentaire et d’augmenter la
capacité des gouvernements
et de la société civile ∫ élabo-
rer des stratégies de sécurité
alimentaire ∫ tous les niveaux.

f) Les membres doivent s’effor-
cer d’assurer la cohérence en-
tre les politiques d’aide ali-
mentaire et les politiques ap-
pliquées dans d’autres sec-
teurs, tels que le développe-
ment, l’agriculture et le com-
merce.

g) Les membres conviennent de
se consulter dans la mesure
du possible avec tous les par-
tenaires concernés au niveau
de chaque pays bénéficiaire
pour assurer le suivi de la co-
ordination des programmes et
des opérations d’aide alimen-
taire.

(b) Members shall endeavour to
support the efforts of govern-
ments in recipient countries
to develop and implement
food aid programmes in
a manner consistent with this
Convention.

(c) Members should support and,
where appropriate, contribute
to strengthening the capacity
and competence of recipient
governments and the respec-
tive civil societies to develop
and implement food security
strategies to enhance the im-
pact of food aid programmes.

(d) When food aid is sold within
a recipient country, the sale
shall be carried out, as far as
possible, through the private
sector and be based on mar-
ket analysis. In targeting pro-
ceeds from such sales, priori-
ty shall be given to projects
aiming to improve the food
security of beneficiaries.

(e) Consideration should be gi-
ven to reinforcing food aid by
other means (financial aid,
technical assistance etc.) in
order to strengthen its capaci-
ty to enhance food security
and to increase the capacity
of governments and civil so-
ciety to develop food security
strategies at all levels.

(f) Members shall endeavour to
ensure coherence between
food aid policies and policies
in other sectors such as deve-
lopment, agriculture and tra-
de.

(g) Members agree to consult to
the extent possible with all
partners concerned at the le-
vel of each recipient country
to ensure monitoring of the
co-ordination of food aid pro-
grammes and operations.
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(h) Cz∏onkowie podejmujà stara-
nia w kierunku dokonania
wspólnej oceny ich progra-
mów i dzia∏aƒ pomocy ˝ywno-
Êciowej. Ocena ta powinna
opieraç si´ na uzgodnionych
mi´dzynarodowych zasadach.

(i) Dokonujàc oceny swoich pro-
gramów i dzia∏aƒ z zakresu
pomocy ˝ywnoÊciowej, cz∏on-
kowie uwzgl´dniajà postano-
wienia niniejszej konwencji
dotyczàce skutecznoÊci i od-
dzia∏ywania tych programów
i dzia∏aƒ.

(j) Wskazane jest, aby cz∏onko-
wie dokonali oceny oddzia∏y-
wania swoich programów po-
mocy ˝ywnoÊciowej, których
dystrybucja przebiega kana∏a-
mi dwustronnymi lub wielo-
stronnymi lub za poÊrednic-
twem organizacji pozarzàdo-
wych, przy u˝yciu odpowied-
nich wskaêników, takich jak
status ˝ywieniowy beneficjen-
tów oraz inne wskaêniki odno-
szàce si´ do bezpieczeƒstwa
˝ywnoÊciowego na Êwiecie.

Artyku∏ XIV

Informowanie i koordynacja

(a) Cz∏onkowie regularnie i termi-
nowo dostarczajà Komitetowi
sprawozdania dotyczàce iloÊci,
zawartoÊci, przekazywania,
kosztów — w∏àczajàc koszty
transportu i inne koszty opera-
cyjne — rodzaju i warunków
wniesienia wk∏adu, w sposób
zgodny z regulaminem.

(b) Cz∏onkowie podejmujà si´ do-
starczenia takich informacji,
w tym statystycznych, jakie
mogà byç konieczne do wyko-
nania niniejszej konwencji,
w szczególnoÊci zaÊ informa-
cji na temat:

(i) dostaw pomocy, mi´dzy
innymi, zakupów produk-
tów dokonanych w rezul-
tacie wk∏adów pieni´˝-
nych, zakupu lokalnego
lub dzia∏aƒ trójstronnych
lub zakupów przekazanych
za poÊrednictwem organi-
zacji mi´dzynarodowych;

h) Les membres doivent s’effor-
cer de réaliser des évaluations
communes de leurs program-
mes et opérations d’aide ali-
mentaire. Ces évaluations do-
ivent ˘tre basées sur des prin-
cipes internationaux établis.

i) Lors de l’évaluation de leurs
programmes et opérations
d’aide alimentaire, les mem-
bres doivent prendre en con-
sidération les dispositions de
la présente Convention con-
cernant l’efficacité et l’impact
desdits programmes et opéra-
tions d’aide alimentaire.

j) Les membres sont incités
∫ évaluer l’impact de leurs pro-
grammes d’aide alimentaire,
distribués bilatéralement ou
multilatéralement ou par le
biais d’organisations non-
gouvernementales, en se ser-
vant des indicateurs adéquats,
tels que l’état nutritionnel des
bénéficiaires et d’autres indi-
cateurs associés ∫ la sécurité
alimentaire mondiale.

Article XIV

Information et coordination

a) Les membres soumettent des
rapports périodiques au Co-
mité concernant le montant, la
composition, les modalités de
distribution, les coûts y com-
pris les coûts de transport et
autres coûts opérationnels, la
forme et les conditions de
leurs contributions con-
formément aux dispositions
du R¯glement intérieur.

b) Les membres s’engagent ∫ fo-
urnir les données statistiques
et autres informations néces-
saires au bon fonctionnement
de la présente Convention, no-
tamment en ce qui concerne:

i) leurs expéditions d’aide,
y compris les achats de
produits réalisés grâce
∫ des contributions en
esp¯ces, des achats locaux
ou des opérations triangu-
laires, et celles distribuées
par le biais d’organisations
internationales;

(h) Members shall endeavour to
carry out joint evaluations of
their food aid programmes
and operations. Such evalu-
ation should be based on
agreed international princi-
ples.

(i) When carrying out evalu-
ations of their food aid pro-
grammes and operations,
members shall take into con-
sideration the provisions of
this Convention relating to
the effectiveness and impact
of those food aid program-
mes and operations.

(j) Members are encouraged to
assess the impact of their
food aid programmes, chan-
nelled bilaterally or multilate-
rally or through non-govern-
mental organisations, using
appropriate indicators tuch as
the nutritional status of the
beneficiaries and other indi-
cators related to world food
security.

Article XIV

Information and co-ordination

(a) Members shall provide regu-
lar and timely reports to the
Committee on the amount,
content, channelling, costs in-
cluding transport and other
operational costs, forms and
terms of their contributions in
accordance with the Rules of
Procedure.

(b) Members undertake to supply
such statistical and other in-
formation that may be requi-
red for the operation of this
Convention, in particular re-
garding their:

(i) aid deliveries, including
the purchase of products
made as the result of cash
contributions, local pur-
chases or triangular ope-
rations, and those chan-
nelled through internatio-
nal organisations;
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(ii) zawartych umów na przy-
sz∏e dostawy pomocy ˝yw-
noÊciowej;

(iii) polityki dzia∏ania majàcej
wp∏yw na dostarczanie
i dystrybucj´ pomocy ˝yw-
noÊciowej. W miar´ mo˝li-
woÊci, raporty te powinny
byç dostarczane w formie
pisemnej do Dyrektora
Zarzàdzajàcego ka˝dorazo-
wo przed zwyk∏à sesjà Ko-
mitetu.

(c) Cz∏onkowie, którzy wnoszà
wk∏ad do instytucji mi´dzyna-
rodowych w formie wielo-
stronnych wk∏adów pieni´˝-
nych, dostarczajà sprawozda-
nia z wype∏niania swoich obo-
wiàzków, w sposób zgodny
z regulaminem.

(d) Cz∏onkowie prowadzà wymia-
n´ informacji na temat swojej
polityki dzia∏ania i programów
z zakresu pomocy ˝ywnoÊcio-
wej oraz skutków dokonanych
przez nich ocen tej polityki
i programów, a tak˝e podej-
mujà starania w kierunku za-
pewnienia spójnoÊci swoich
programów pomocy ˝ywno-
Êciowej ze strategiami bezpie-
czeƒstwa ˝ywnoÊciowego na
szczeblu krajowym, regional-
nym, lokalnym oraz na szcze-
blu gospodarstwa domowego.

(e) Cz∏onkowie z wyprzedzeniem
przedstawiajà Komitetowi, ja-
ka cz´Êç ich wk∏adu jest wno-
szona w formie innej ni˝ daro-
wizna oraz na jakich warun-
kach dostarczana jest tego ty-
pu pomoc.

CZ¢Âå III

ADMINISTRACJA

Artyku∏ XV

Komitet ds. Pomocy
˚ywnoÊciowej

(a) Komitet ds. Pomocy ˚ywno-
Êciowej, ustanowiony na mo-
cy Konwencji o pomocy ˝yw-
noÊciowej Mi´dzynarodowe-
go porozumienia w sprawie
zbó˝ z 1967 r., w dalszym cià-
gu prowadzi dzia∏alnoÊç w za-

ii) les accords qu’ils ont so-
uscrits pour la fourniture
∫ venir d’aide alimentaire;

iii) leurs politiques en mati¯re
de fourniture et de distribu-
tion d’aide alimentaire.
Dans la mesure du possi-
ble, ces notifications sont
faites par écrit au Directeur
exécutif avant chacune des
sessions ordinaires du Co-
mité.

c) Les membres qui effectuent
des contributions au titre de la
présente Convention sous la
forme de contribution multi-
latérale en esp¯ces ∫ des orga-
nisations internationales do-
ivent notifier l’exécution
de leurs obligations con-
formément aux dispositions
du R¯glement intérieur.

d) Les membres échangent des
informations sur leurs politi-
ques et programmes d’aide
alimentaire et sur les résultats
de leurs évaluations de ces po-
litiques et programmes et ils
s’efforcent de veiller ∫ la com-
patibilité de leurs programmes
d’aide alimentaire avec les
stratégies de sécurité alimen-
taire ∫ l’échelle nationale,
régionale, locale et au niveau
des ménages.

e) Les membres doivent indiquer
∫ l’avance au Comité le mon-
tant de leur engagement qui
n’est pas faite sous forme de
dons et les modalités de toute
aide qui n’est pas fournie sous
cette forme.

TROISIÈME PARTIE

ADMINISTRATION

Article XV

Comité de l’aide alimentaire

a) Le Comité de l’aide alimenta-
ire, institué par la Convention
relative ∫ l’aide alimentaire de
l’Accord international sur les
céréales de 1967, continue
d’exister afin d’administrer la
présente Convention; il con-

(ii) arrangements entered in-
to for the future supply of
food aid;

(iii) policies affecting the pro-
vision and distribution of
food aid. To the extent po-
ssible, these reports shall
be submitted in writing to
the Executive Director be-
fore each regular session
of the Committee.

(c) Members who make contribu-
tions in the form of multilate-
ral cash contributions to inter-
national organisations shall
report the fulfilment of their
obligations in accordance
with the Rules of Procedure.

(d) Members shall exchange in-
formation on their food aid
policies and programmes and
the results of their evalu-
ations of these policies and
programmes, and shall ende-
avour to ensure the coheren-
ce of their food aid program-
mes with food security strate-
gies at national, regional, lo-
cal and household levels.

(e) Members shall indicate to the
Committee, in advance, the
amount of their commitment
which is not made in the form
of grants and the terms of any
such aid.

PART III

ADMINISTRATION

Article XV

Food Aid Committee

(a) The Food Aid Committee, es-
tablished by the Food Aid
Convention of the Internatio-
nal Grains Arrangement,
1967, shall continue in being
for the purpose of administe-
ring this Convention, with the

Dziennik Ustaw Nr 118 — 7998 — Poz. 813



kresie administracji niniejszà
konwencjà, posiadajàc upraw-
nienia i funkcje przewidziane
niniejszà konwencjà.

(b) Cz∏onkami Komitetu sà
wszystkie strony niniejszej
konwencji.

(c) Ka˝dy cz∏onek wyznacza
przedstawiciela przebywajàce-
go na sta∏e w siedzibie Komi-
tetu, do którego kierowane sà
wszelkie zawiadomienia Se-
kretariatu i inne komunikaty
zwiàzane z dzia∏alnoÊcià Komi-
tetu. Inne ustalenia mogà zo-
staç przyj´te przez dowolnego
cz∏onka, po uzgodnieniu z Dy-
rektorem Zarzàdzajàcym.

Artyku∏ XVI

Uprawnienia i funkcje

(a) Komitet podejmuje wszelkie
decyzje i sprawuje wszelkie
funkcje konieczne do wykony-
wania przepisów niniejszej
konwencji. Komitet ustanawia
regulamin obejmujàcy wszel-
kie kwestie niezb´dne do osià-
gni´cia tego celu.

(b) Decyzje Komitetu przyjmowa-
ne sà przez konsensus.

(c) Komitet weryfikuje stale wy-
mogi w zakresie pomocy ˝yw-
noÊciowej w paƒstwach roz-
wijajàcych si´ oraz zdolnoÊç
cz∏onków Komitetu do spe∏-
niania tych wymogów.

(d) Komitet stale weryfikuje po-
st´py czynione w spe∏nianiu
celów przedstawionych w ar-
tykule I niniejszej konwencji
oraz w wype∏nianiu przepi-
sów niniejszej konwencji.

(e) Komitet mo˝e otrzymywaç in-
formacje od paƒstw, do któ-
rych pomoc jest dostarczana
i konsultowaç si´ z nimi.

Artyku∏ XVII

Przewodniczàcy
i wiceprzewodniczàcy

(a) W czasie ostatniej statutowej
sesji, odbywajàcej si´ ka˝dego
roku, Komitet powo∏uje prze-
wodniczàcego i wiceprzewod-
niczàcego na rok nast´pny.

serve les pouvoirs et les fonc-
tions qui lui sont attribués aux
termes de celle-ci.

b) Le Comité est composé de to-
utes les Parties ∫ la présente
Convention.

c) Chaque membre du Comité
désigne un représentant rési-
dant au si¯ge du Comité ∫ qui
les notifications du Secrétariat
et autres communications rela-
tives aux travaux du Comité
sont normalement adressées.
D’autres dispositions peuvent
˘tre prises par un membre qu-
elconque du Comité en accord
avec le Directeur exécutif.

Article XVI

Pouvoirs et fonctions

a) Le Comité prend les décisions
et exerce les fonctions néces-
saires ∫ l’application des di-
spositions de la présente Con-
vention. Il arr˘te les r¯gles
nécessaires ∫ cette fin dans le
R¯glement intérieur.

b) Les décisions du Comité sont
prises par voie de consensus.

c) Le Comité assure le suivi des
besoins d’aide alimentaire des
pays en développement et de
la capacité des membres
∫ répondre ∫ ces besoins.

d) Le Comité assure le suivi des
progr¯s accomplis dans
l’exécution des objectifs visés
∫ l’article I de la présente Con-
vention et de la satisfaction
des dispositions de la présente
Convention.

e) Le Comité peut recevoir des
renseignements des pays
bénéficiaires et consulter ces
pays.

Article XVII

Président et Vice-Président

a) Au cours de la derni¯re ses-
sion réglementaire de chaque
année, le Comité désigne un
Président et un Vice-Président
pour l’année suivante.

powers and functions provi-
ded in this Convention.

(b) The membership of the Com-
mittee shall consist of all par-
ties to this Convention.

(c) Each member shall designate
a representative resident at
the seat of the Committee to
whom the Secretariat’s noti-
ces and other communica-
tions related to the work of
the Committee shall normally
be addressed. Other arrange-
ments may be adopted by any
member in agreement with
the Executive Director.

Article XVI

Powers and functions

(a) The Committee shall take
such decisions and perform
such functions as are required
to carry out the provisions of
this Convention. It shall esta-
blish such Rules of Procedure
as are necessary for this pur-
pose.

(b) The decisions of the Commit-
tee shall be reached by con-
sensus.

(c) The Committee shall keep the
requirements for food aid in
developing countries and the
ability of members to respond
to those requirements under
review.

(d) The Committee shall keep un-
der review the progress made
in attaining the objectives set
out in Article I of this Conven-
tion, and the fulfilment of the
provisions of this Convention.

(e) The Committee may receive
information from recipient
countries and consult with
them.

Article XVII

Chairman and Vice-Chairman

(a) At the last statutory session
held in each year, the Com-
mittee shall appoint a Chair-
man and a Vice-Chairman for
the following year.
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(b) Do obowiàzków przewodni-
czàcego nale˝y:

(i) zatwierdzanie projektu
porzàdku obrad ka˝dej
sesji;

(ii) przewodniczenie sesjom;

(iii) og∏aszanie otwarcia i zamk-
ni´cia ka˝dego spotkania
i ka˝dej sesji;

(iv) przekazywanie do Komi-
tetu w celu zatwierdzenia
na poczàtku ka˝dej sesji
propozycji porzàdku ob-
rad;

(v) ukierunkowywanie dys-
kusji i zapewnienie prze-
strzegania przepisów re-
gulaminu;

(vi) przyznawanie prawa g∏o-
su i rozstrzyganie wszel-
kich kwestii organizacyj-
nych zgodnie z odpo-
wiednimi przepisami re-
gulaminu;

(vii) przedstawianie pytaƒ
i og∏aszanie decyzji oraz

(viii) rozstrzyganie kwestii or-
ganizacyjnych podnoszo-
nych przez delegatów.

(c) JeÊli przewodniczàcy jest nie-
obecny w czasie ca∏ej sesji lub
jej cz´Êci, lub jeÊli czasowo nie
mo˝e pe∏niç obowiàzków prze-
wodniczàcego, wówczas obo-
wiàzki przewodniczàcego
przejmuje wiceprzewodniczà-
cy. W sytuacji, gdy nieobecny
jest zarówno przewodniczàcy,
jak i wiceprzewodniczàcy, Ko-
mitet powo∏uje tymczasowe-
go przewodniczàcego.

(d) JeÊli z jakiegokolwiek powodu
przewodniczàcy nie mo˝e
w dalszym ciàgu pe∏niç obo-
wiàzków przewodniczàcego,
do czasu powo∏ania nowego
przewodniczàcego przez Ko-
mitet jego obowiàzki przejmu-
je wiceprzewodniczàcy.

(e) Wiceprzewodniczàcy pe∏niàcy
obowiàzki przewodniczàcego
oraz tymczasowy przewodni-
czàcy majà pe∏ne prawa i obo-
wiàzki przewodniczàcego.

b) Le Président:

i) approuve le projet d’ordre
du jour de chaque ses-
sion;

ii) préside les sessions;

iii) prononce l’ouverture et la
clôture de chaque réunion
et de chaque session;

iv) soumet, au début de cha-
que session, le projet d’or-
dre du jour ∫ l’approba-
tion du Comité;

v) dirige les débats et assure
l’application du R¯gle-
ment intérieur;

vi) donne la parole et statue
sur toute motion d’ordre
conformément au R¯gle-
ment intérieur;

vii) soumet les questions ∫ la
décision du Comité et an-
nonce les décisions; et

viii) statue sur toute motion
d’ordre présentée par les
délégués.

c) Si le Président est obligé de
s’absenter pendant une ses-
sion, ou une partie d’une ses-
sion, ou s’il est momen-
tanément emp¯ché de remplir
les fonctions de Président, le
Vice-Président le remplace. En
l’absence du Président et du
Vice-Président, le Comité dé-
signe un président temporaire.

d) Si, pour une raison quel-
conque, le Président ne peut
continuer ∫ remplir ses fonc-
tions, il est remplacé par le Vi-
ce-Président en attendant que
le Comité désigne un nouveau
président.

e) Le Vice-Président, lorsqu’il agit
en qualité de Président, ou le
Président temporaire ont les
m˘mes pouvoirs et fonctions
que le Président.

(b) The duties of the Chairman
shall be:

(i) to approve the draft
agenda for each session;

(ii) to preside at sessions;

(iii) to declare the opening
and closing of each me-
eting and of each ses-
sion;

(iv) to submit the draft agen-
da to the Committee for
adoption at the begin-
ning of each session;

(v) to direct the discussions
and to ensure observan-
ce of the Rules of Proce-
dure;

(vi) to accord the right to
speak and to decide all
questions of order in ac-
cordance with the rele-
vant Rules of Procedure;

(vii) to put questions and an-
nounce decisions; and,

(viii) to rule on points of order
that delegates may raise.

(c) If the Chairman is absent from
a session or any part thereof,
or is temporarily unable to fill
the office of Chairman, the Vi-
ce-Chairman shall act as Cha-
irman. In the absence of the
Chairman and the Vice-Chair-
man, the Committee shall ap-
point a temporary Chairman.

(d) If, for any reason, the Chair-
man is unable to continue to
fill the office of Chairman, the
Vice-Chairman shall act as
Chairman pending the appo-
intment of a new Chairman
by the Committee.

(e) The Vice-Chairman, when ac-
ting as Chairman, or the tem-
porary Chairman, shall have
the same powers and duties
as the Chairman.
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Artyku∏ XVIII

Sesje

(a) Spotkania Komitetu odbywajà
si´ przynajmniej dwa razy
w roku w po∏àczeniu ze statu-
towymi sesjami Mi´dzynaro-
dowej Rady ds. Zbó˝. Spotka-
nia Komitetu odbywajà si´ za-
równo na podstawie decyzji
przewodniczàcego, jak i na
wniosek trzech cz∏onków lub
w innych sytuacjach okreÊlo-
nych niniejszà konwencjà.

(b) ObecnoÊç delegatów repre-
zentujàcych dwie trzecie
cz∏onków Komitetu jest ko-
nieczna w celu zachowania
kworum w czasie ka˝dej sesji
Komitetu.

(c) Komitet mo˝e, jeÊli zajdzie ta-
ka potrzeba, zaprosiç rzàd
paƒstwa nieb´dàcego cz∏on-
kiem konwencji oraz przedsta-
wicieli innych mi´dzynarodo-
wych, mi´dzyrzàdowych or-
ganizacji do uczestnictwa
w otwartych spotkaniach
w charakterze obserwatorów.

(d) Siedzibà Komitetu jest Lon-
dyn.

Artyku∏ XIX

Sekretariat

(a) Obs∏ug´ Komitetu w zakresie
wykonywania zadaƒ admini-
stracyjnych, w szczególnoÊci
zwiàzanych z opracowaniem
i rozpowszechnieniem doku-
mentacji i raportów, zapewnia
Sekretariat Mi´dzynarodowej
Rady ds. Zbó˝.

(b) Dyrektor Zarzàdzajàcy wyko-
nuje decyzje Komitetu i pe∏ni
obowiàzki wyznaczone mu na
mocy niniejszej konwencji
i regulaminu.

Artyku∏ XX

Uchybienia i spory

(a) W przypadku sporów dotyczà-
cych interpretacji lub stoso-
wania niniejszej konwencji,
lub te˝ w przypadku uchybieƒ
w wype∏nianiu zobowiàzaƒ

Article XVIII

Sessions

a) Le Comité se réunit au moins
deux fois par an ∫ l’occasion
des sessions statutaires du
Conseil international des
céréales. Le Comité se réunit
aussi ∫ tout autre moment sur
décision du Président, ∫ la de-
mande de trois membres, ou
lorsque les dispositions de la
présente Convention l’exigent.

b) La présence de délégués
représentant les deux tiers des
membres du Comité est
nécessaire pour constituer le
quorum ∫ toute session du Co-
mité.

c) Le Comité peut, quand il 
y a lieu, inviter tout gouverne-
ment non membre et les
représentants d’autres organi-
sations internationales inter-
gouvernementales ∫ assister
∫ ses réunions ouvertes en qu-
alité d’observateurs.

d) Le si¯ge du Comité est ∫ Lon-
dres.

Article XIX

Secrétariat

a) Le Comité utilise les services
du Secrétariat du Conseil in-
ternational des céréales pour
l’exécution des tâches admini-
stratives que ledit Comité peut
demander, notamment la pro-
duction et la distribution de la
documentation et des rap-
ports.

b) Le Directeur exécutif applique
les directives du Comité et
exerce les fonctions stipulées
par la présente Convention et
par son R¯glement intérieur.

Article XX

Manquements et différends

a) En cas de différend relatif
∫ l’interprétation ou ∫ l’appli-
cation de la présente Conven-
tion ou d’un manquement aux
obligations contractées en ver-

Article XVIII

Sessions

(a) The Committee shall meet at
least twice a year in conjunc-
tion with the statutory ses-
sions of the International Gra-
ins Council. The Committee
shall meet also at such other
times either as the Chairman
shall decide, at the request of
three members, or as otherwi-
se required by this Conven-
tion.

(b) The presence of delegates re-
presenting two thirds of the
membership of the Commit-
tee shall be necessary to con-
stitute a quorum at any ses-
sion of the Committee.

(c) The Committee may, when
appropriate, invite any non-
-member government and re-
presentatives from other in-
ternational inter-governmen-
tal organisations to attend its
open meetings as observers.

(d) The seat of the Committee
shall be in London.

Article XIX

Secretariat

(a) The Committee shall use the
services of the Secretariat of
the International Grains Coun-
cil for the performance of
such administrative duties as
the Committee may request,
including the processing and
distribution of documentation
and reports.

(b) The Executive Director shall
carry out the directions of the
Committee and shall perform
such duties as are laid down
in the Convention and the Ru-
les of Procedure.

Article XX

Defaults and disputes

(a) In the case of a dispute con-
cerning the interpretation or
application of this Conven-
tion, or of a default in obliga-
tions under this Convention,
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wynikajàcych z niniejszej kon-
wencji, Komitet spotyka si´
w celu przeprowadzenia od-
powiednich dzia∏aƒ.

(b) W przypadku braku porozu-
mienia w zakresie stosowania
przepisów niniejszej konwen-
cji cz∏onkowie zobowiàzani
sà do uwzgl´dniania zaleceƒ
i wniosków podejmowanych
zgodnie przez Komitet.

CZ¢Âå IV

POSTANOWIENIA KO¡COWE

Artyku∏ XXI

Depozytariusz

Na depozytariusza niniejszej
konwencji wyznacza si´ niniejszym
Sekretarza Generalnego Organiza-
cji Narodów Zjednoczonych.

Artyku∏ XXII

Podpisanie i ratyfikacja

(a) Niniejsza konwencja przedsta-
wiona zostanie do podpisu
rzàdom wymienionym w ust´-
pie (e) artyku∏u III niniejszej
konwencji w okresie od dnia
1 maja 1999 r. do dnia
30 czerwca 1999 r. w∏àcznie.

(b) Niniejsza konwencja podlega
ratyfikacji, przyj´ciu lub za-
twierdzeniu przez ka˝dego sy-
gnatariusza zgodnie z jego
procedurami konstytucyjny-
mi. Dokumenty ratyfikacji,
przyj´cia lub zatwierdzenia
z∏o˝one zostanà na r´ce depo-
zytariusza nie póêniej ni˝ dnia
30 czerwca 1999 r., przy czym
Komitet mo˝e przed∏u˝yç jed-
no- lub wielokrotnie termin
sygnatariuszowi, który nie
z∏o˝y∏ dokumentu ratyfikacji,
przyj´cia lub zatwierdzenia
w wyznaczonym terminie.

(c) Sygnatariusze mogà przed∏o-
˝yç depozytariuszowi deklara-
cj´ tymczasowego stosowania
niniejszej konwencji. Ka˝dy taki
rzàd b´dzie wówczas stosowaç
przepisy niniejszej konwencji
tymczasowo, zgodnie z pra-

tu de cette Convention, le Co-
mité se réunit pour décider
des mesures ∫ prendre.

b) Les membres conviennent de
tenir compte des recomman-
dations et conclusions for-
mulées par le Comité par voie
de consensus en cas de désac-
cord concernant l’application
des dispositions de la présente
Convention.

QUATRIÈME PARTIE

DISPOSITIONS FINALES

Article XXI

Dépositaire

Le Secrétaire général des Na-
tions Unies est désigné comme
dépositaire de la présente Conven-
tion.

Article XXII

Signature et ratification

a) La présente Convention sera
ouverte du 1er mai 1999 au
30 juin 1999 inclus, ∫ la signa-
ture des gouvernements visés
au paragraphe e) de l’article III.

b) La présente Convention est so-
umise ∫ la ratification, ∫ l’ac-
ceptation ou ∫ l’approbation
de chaque gouvernement si-
gnataire conformément ∫ ses
procédures constitutionnelles.
Les instruments de ratifica-
tion, d’acceptation ou d’appro-
bation seront déposés aupr¯s
du dépositaire au plus tard le
30 juin 1999, étant entendu
que le Comité pourra accorder
une ou plusieurs prolonga-
tions de délai ∫ tout gouverne-
ment signataire qui n’aura pas
déposé son instrument de rati-
fication, d’acceptation ou d’ap-
probation ∫ cette date.

c) Tout gouvernement signataire
peut déposer aupr¯s du dépo-
sitaire une déclaration d’appli-
cation ∫ titre provisoire de la
présente Convention. Il appli-
que la présente Convention
∫ titre provisoire selon ses lois

the Committee shall meet and
take appropriate action.

(b) Members shall take account
of the recommendations and
conclusions reached by con-
sensus by the Committee in
cases of disagreement as to
the application of the provi-
sions of this Convention.

PART IV

FINAL PROVISIONS

Article XXI

Depositary

The Secretary-General of the
United Nations is hereby designa-
ted as the depositary of this Con-
vention.

Article XXII 

Signature and ratification

(a) This Convention shall be open
for signature from 1 May 1999
until and including 30 June
1999 by the Governments re-
ferred to in paragraph (e) of
Article III.

(b) This Convention shall be sub-
ject to ratification, acceptance
or approval by each signatory
Government in accordance
with its constitutional proce-
dures. Instruments of ratifica-
tion, acceptance or approval
shall be deposited with the
depositary not later than
30 June 1999, except that the
Committee may grant one or
more extensions of time to
any signatory Government
that has not deposited its in-
strument of ratification, ac-
ceptance or approval by that
date.

(c) Any signatory Government
may deposit with the deposi-
tary a declaration of provisio-
nal application of this Conven-
tion. Any such Government
shall provisionally apply this
Convention in accordance
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wem i przepisami krajowymi.
W takiej sytuacji rzàd ten b´-
dzie tymczasowo uznawany za
stron´ niniejszej konwencji.

(d) Depozytariusz zawiadamia
wszystkich sygnatariuszy i rzà-
dy przyst´pujàce o ka˝dym
podpisaniu, ratyfikacji, przyj´-
ciu, zatwierdzeniu, tymczaso-
wym stosowaniu i przystàpie-
niu do niniejszej konwencji.

Artyku∏ XXIII

Przystàpienie

(a) Ka˝dy rzàd, o którym mowa
w ust´pie (e) artyku∏u III, który
nie podpisa∏ niniejszej kon-
wencji, mo˝e przystàpiç do
konwencji. Dokumenty przy-
stàpienia z∏o˝one zostanà na
r´ce depozytariusza nie póê-
niej ni˝ dnia 30 czerwca
1999 r., przy czym Komitet
mo˝e przed∏u˝yç jedno- lub
wielokrotnie termin ka˝demu
rzàdowi, który nie z∏o˝y∏ doku-
mentu przystàpienia w wy-
znaczonym terminie.

(b) W chwili wejÊcia w ˝ycie kon-
wencji, zgodnie z artyku-
∏em XXIV, dowolny rzàd, inny
ni˝ rzàd wymieniony w ust´-
pie (e) artyku∏u III, mo˝e przy-
stàpiç do konwencji na takich
warunkach, jakie Komitet
uzna za w∏aÊciwe. Dokumenty
przystàpienia przedk∏adane sà
depozytariuszowi.

(c) Rzàd przyst´pujàcy do niniej-
szej konwencji na mocy ust´-
pu (a) tego artyku∏u, lub które-
go przystàpienie zosta∏o usta-
lone z Komitetem na mocy
ust´pu (b) tego artyku∏u, mo-
˝e przed∏o˝yç depozytariuszo-
wi deklaracj´ tymczasowego
stosowania niniejszej kon-
wencji do czasu z∏o˝enia do-
kumentu przystàpienia. Rzàd
taki b´dzie wówczas stosowaç
przepisy niniejszej konwencji
tymczasowo, zgodnie z pra-
wem i przepisami krajowymi.
Rzàd ten b´dzie tymczasowo
uznawany za stron´ niniejszej
konwencji.

et r¯glements et il est réputé
provisoirement y ˘tre partie.

d) Le dépositaire notifie ∫ tous
les gouvernements signataires
et adhérents toute signature,
ratification, acceptation, ap-
probation, application ∫ titre
provisoire de la présente Con-
vention et toute adhésion
∫ cette Convention.

Article XXIII

Adhésion

a) La présente Convention est
ouverte ∫ l’adhésion de tout
gouvernement visé au para-
graphe e) de l’article III qui n’a
pas signé la présente Con-
vention. Les instruments
d’adhésion seront déposés
aupr¯s du dépositaire au plus
tard le 30 juin 1999, étant en-
tendu que le Comité pourra ac-
corder une ou plusieurs pro-
longations de délai ∫ tout gou-
vernement qui n’aura pas
déposé son instrument ∫ cette
date.

b) Lorsque la présente Conven-
tion sera entrée en vigueur
conformément aux disposi-
tions de l’article XXIV, elle sera
ouverte ∫ l’adhésion de tout
gouvernement autre que ceux
qui sont visés au paragra-
phe e) de l’article III, aux condi-
tions que le Comité jugera ap-
propriées. Les instruments
d’adhésion seront déposés
aupr¯s du dépositaire.

c) Tout gouvernement adhérant
∫ la présente Convention en
vertu du paragraphe a) du
présent article ou dont
l’adhésion aura été approuvée
par le Comité aux termes du
paragraphe b) dudit article
peut déposer aupr¯s du dépo-
sitaire une déclaration d’appli-
cation ∫ titre provisoire de la
présente Convention en atten-
dant le dépôt de son instru-
ment d’adhésion. Un tel gou-
vernement applique la présen-
te Convention ∫ titre provisoire
selon ses lois et r¯glements et
il est réputé provisoirement
y ˘tre partie.

with its laws and regulations
and be provisionally regarded
as a party thereto.

(d) The depositary shall notify all
signatory and acceding Go-
vernments of each signature,
ratification, acceptance, ap-
proval, provisional applica-
tion of, and accession to, this
Convention.

Article XXIII

Accession

(a) This Convention shall be open
for accession by any Govern-
ment referred to in para-
graph (e) of Article III that has
not signed this Convention.
Instruments of accession shall
be deposited with the deposi-
tary not later than 30 June
1999, except that the Commit-
tee may grant one or more
extensions of time to any Go-
vernment that has not deposi-
ted its instrument of acces-
sion by that date.

(b) Once this Convention has en-
tered into force in accordance
with Article XXIV, it shall be
open for accession by any
Government other than those
referred to in paragraph (e) of
Article III, upon such condi-
tions as the Committee consi-
ders appropriate. Instruments
of accession shall be deposi-
ted with the depositary.

(c) Any Government acceding to
this Convention under para-
graph (a) of this Article, or
whose accession has been
agreed by the Committee un-
der paragraph (b) of this Artic-
le, may deposit with the depo-
sitary a declaration of provi-
sional application of this Con-
vention pending the deposit
of its instrument of accession.
Any such Government shall
provisionally apply this Con-
vention in accordance with its
laws and regulations and be
provisionally regarded as
a party thereto.
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Artyku∏ XXIV

WejÊcie w ˝ycie

(a) Niniejsza konwencja wchodzi
w ˝ycie z dniem 1 lipca 1999 r.,
jeÊli do dnia 30 czerwca
1999 r. rzàdy, których wspólne
zobowiàzania, zgodnie z ust´-
pem (e) artyku∏u III, wynoszà
przynajmniej 75 % wszystkich
zobowiàzaƒ wszystkich rzà-
dów tam wymienionych,
przed∏o˝y∏y dokumenty ratyfi-
kacji, przyj´cia, zatwierdzenia
lub przystàpienia, lub te˝ de-
klaracje tymczasowego stoso-
wania, przy za∏o˝eniu, ˝e
w mocy pozostaje Konwencja
o handlu zbo˝em z 1995 r.

(b) JeÊli niniejsza konwencja nie
wejdzie w ˝ycie zgodnie
z ust´pem (a) tego artyku∏u,
rzàdy, które zdeponowa∏y do-
kumenty ratyfikacji, przyj´cia,
zatwierdzenia lub przystàpie-
nia, lub te˝ deklaracje tymcza-
sowego stosowania, mogà
jednomyÊlnie zdecydowaç, ˝e
konwencja b´dzie obowiàzy-
waç mi´dzy nimi, przy za∏o˝e-
niu, ˝e w mocy pozostaje
Konwencja o handlu zbo˝em
z 1995 r.

Artyku∏ XXV

Obowiàzywanie i wypowiedzenie

(a) Konwencja pozostanie w mo-
cy do dnia 30 czerwca 2002 r.
w∏àcznie, chyba ˝e jej obowià-
zywanie zostanie przed∏u˝one
zgodnie z zapisami ust´pu (b)
tego artyku∏u lub zakoƒczone
wczeÊniej na mocy ust´pu (f)
tego artyku∏u, przy za∏o˝eniu,
˝e Konwencja o handlu zbo-
˝em z 1995 r. lub zast´pujàca
jà nowa Konwencja o handlu
zbo˝em pozostanie w mocy
do tej daty w∏àcznie.

(b) Komitet mo˝e przed∏u˝yç
obowiàzywanie niniejszej
konwencji po dniu 30 czerwca
2002 r. na nast´pne okresy

Article XXIV

Entrée en vigueur

a) La présente Convention entre-
ra en vigueur le 1er juillet 1999
si, au 30 juin 1999, des gouver-
nements dont les engage-
ments cumulés, tels que visés
au paragraphe e) de l’article III,
représentent au moins 75 pour
cent du total des engagements
de tous les gouvernements
mentionnés dans ledit para-
graphe, ont déposé des instru-
ments de ratification, d’ac-
ceptation, d’approbation ou
d’adhésion, ou des déclara-
tions d’application ∫ titre pro-
visoire, et sous réserve que la
Convention sur le commerce
des céréales de 1995 soit en vi-
gueur.

b) Si la présente Convention
n’entre pas en vigueur con-
formément aux dispositions
du paragraphe a) du présent
article, les gouvernements qui
auront déposé des instru-
ments de ratification, d’ac-
ceptation, d’approbation ou
d’adhésion, ou des déclara-
tions d’application ∫ titre pro-
visoire, pourront décider una-
nimement qu’elle entrera en
vigueur entre eux-m˘mes, so-
us réserve que la Convention
sur le commerce des céréales
de 1995 soit en vigueur.

Article XXV

Durée et retrait

a) À moins qu’elle ne soit pro-
rogée en application du para-
graphe b) du présent article ou
qu’il n’y soit mis fin aupara-
vant en application du para-
graphe f) du présent article, la
présente Convention restera
en vigueur jusqu’au 30 juin
2002 inclus, sous réserve que
la Convention sur le commer-
ce des céréales de 1995, ou
une nouvelle Convention sur
le commerce des céréales la
rempla˜ant, reste en vigueur
jusqu’∫ cette date incluse.

b) Le Comité pourra proroger la
présente Convention au-del∫
du 30 juin 2002 pour des pério-
des successives ne dépassant

Article XXIV

Entry into force

(a) This Convention shall enter
into force on 1 July 1999 if by
30 June 1999 the Govern-
ments, whose combined com-
mitments, as listed in para-
graph (e) of Article III, equal at
least 75 % of the total com-
mitments of all governments
listed in that paragraph, have
deposited instruments of rati-
fication, acceptance, approval
or accession, or declarations
of provisional application,
and provided that the Grains
Trade Convention, 1995 is in
force.

(b) If this Convention does not
enter into force in accordance
with paragraph (a) of thin Ar-
ticle, the Governments which
have deposited instruments
of ratification, acceptance, ap-
proval or accession, or decla-
rations of provisional applica-
tion, may decide by unanimo-
us consent that it shall enter
into force among themselves
provided that the Grains Tra-
de Convention, 1995 is in for-
ce.

Article XXV

Duration and withdrawal

(a) This Convention shall remain
in force until and including
30 June 2002, unless exten-
ded under paragraph (b) of
this Article or terminated ear-
lier under paragraph (f) of this
Article, provided that the Gra-
ins Trade Convention, 1995,
or a new Grains Trade Con-
vention replacing it, remains
in force until and including
that date.

(b) The Committee may extend
this Convention beyond
30 June 2002 for successive
periods not exceeding two
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nieprzekraczajàce ka˝dorazo-
wo dwóch lat, przy za∏o˝eniu,
˝e Konwencja o handlu zbo-
˝em z 1995 r. lub zast´pujàca
jà nowa Konwencja o handlu
zbo˝em pozostanie w mocy
w przed∏u˝onym okresie obo-
wiàzywania niniejszej kon-
wencji.

(c) JeÊli obowiàzywanie niniejszej
konwencji zostanie przed∏u˝o-
ne zgodnie z zapisami ust´-
pu (b) tego artyku∏u, zobowià-
zania cz∏onków, zgodnie z ust´-
pem (e) artyku∏u III, mogà pod-
legaç weryfikacji przez cz∏on-
ków przed wejÊciem w ˝ycie
ka˝dego przed∏u˝enia. Zobo-
wiàzania ka˝dego z cz∏onków,
po weryfikacji, pozostajà nie-
zmienione na ka˝dy przed∏u˝o-
ny okres obowiàzywania.

(d) Funkcjonowanie niniejszej
konwencji podlega sta∏ej we-
ryfikacji, w szczególnoÊci
w odniesieniu do wyników
wszelkich negocjacji wielo-
stronnych majàcych znacze-
nie dla dostarczania pomocy
˝ywnoÊciowej, oraz, szczegól-
nie, dla warunków po˝yczek
udzielanych na specjalnych
warunkach, a tak˝e konieczno-
Êci stosowania ich wyników.

(e) Sytuacja w odniesieniu do
wszystkich dzia∏aƒ w zakre-
sie pomocy ˝ywnoÊciowej,
a w szczególnoÊci w zakresie
po˝yczek udzielanych na spe-
cjalnych warunkach, podlega
weryfikacji przed podj´ciem
decyzji o ka˝dym przed∏u˝eniu
okresu obowiàzywania niniej-
szej konwencji oraz wszelkich
nowych konwencji.

(f) W przypadku gdy obowiàzy-
wanie niniejszej konwencji
zostanie zakoƒczone, Komitet
b´dzie dzia∏a∏ przez okres ko-
nieczny do przeprowadzenia
jego likwidacji oraz zachowa
takie uprawnienia i funkcje,
jakie mogà byç konieczne do
osiàgni´cia tego celu.

(g) Ka˝dy z cz∏onków mo˝e wypo-
wiedzieç niniejszà konwencj´
na koniec ka˝dego roku po-
przez przekazanie depozyta-
riuszowi pisemnego zawiado-
mienia o wypowiedzeniu przy-
najmniej na dziewi´çdziesiàt

pas deux ans chacune, sous
réserve que la Convention sur
le commerce des céréales de
1995, ou une nouvelle Conven-
tion sur le commerce des
céréales la rempla˜ant, reste
en vigueur pendant toute la
durée de la prorogation.

c) Si la présente Convention est
prorogée en vertu du paragra-
phe b) du présent article, les
engagements des membres au
titre du paragraphe e) de l’ar-
ticle III peuvent ˘tre soumis au
réexamen des membres avant
l’entrée en vigueur de chaque
prorogation. Les engagements
individuels, tels qu’ils auront
été réexaminés, resteront in-
changés pendant la durée de
chaque prorogation.

d) Le fonctionnement de la
présente Convention fera l’ob-
jet d’un suivi, notamment en
ce qui concerne les résultats
de toutes négociations multi-
latérales ayant une incidence
sur la fourniture d’aide alimen-
taire, tout particuli¯rement
∫ des conditions de crédit
préférentielles, et le besoin
d’en appliquer les résultats.

e) La situation eu égard ∫ toutes
les opérations d’aide alimenta-
ire et, en particulier, celles
réalisées ∫ des conditions de
crédit préférentielles, sera
passée en revue avant de déci-
der de toute prorogation de la
présente Convention ou de to-
ute nouvelle convention.

f) S’il est mis fin ∫ la présente
Convention, le Comité conti-
nue d’exister aussi longtemps
qu’il le faut pour procéder ∫ sa
liquidation et il dispose alors
des pouvoirs et exerce les
fonctions nécessaires ∫ cette
fin.

g) Tout membre peut se retirer
de la présente Convention ∫ la
fin de toute année en notifiant
son retrait par écrit au déposi-
taire au moins quatre-vingt-
-dix jours avant la fin de
l’année en question, mais il

years on each occasion, pro-
vided that the Grains Trade
Convention, 1995, or a new
Grains Trade Convention re-
placing it, remains in force
during the period of the
extension.

(c) If this Convention is extended
under paragraph (b) of this
Article, the commitments of
members under paragraph (e)
of Article III may be subject to
review by members before
the entry into force of each
extension. Their respective
commitments, as reviewed,
shall remain unchanged for
the duration of each exten-
sion.

(d) The operation of this Conven-
tion shall be kept under re-
view, in particular with refe-
rence to the results of any
multilateral negotiations be-
aring on the provision of food
aid, including especially on
concessional credit terms,
and the need to apply the re-
sults thereof.

(e) The situation with respect to
all food aid operations and, in
particular, those under con-
cessional credit terms, shall
be reviewed before deciding
on any extension of this Con-
vention or any new conven-
tion.

(f) In the event of this Conven-
tion being terminated, the
Committee shall continue in
being for such time as may be
required to carry out its liqui-
dation, and shall have such
powers, and exercise such
functions, as may be necessa-
ry for that purpose.

(g) Any member may withdraw
from this Convention at the
end of any year by giving
written notice of withdrawal
to the depositary at least ni-
nety days prior to the end of
that year. That member shall
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dni przed koƒcem tego roku.
Cz∏onek ten nie jest automa-
tycznie zwolniony z wszelkich
zobowiàzaƒ zaciàgni´tych na
mocy niniejszej konwencji,
które nie zosta∏y zakoƒczone
przed koƒcem tego roku. Cz∏o-
nek ten powinien jednocze-
Ênie zawiadomiç Komitet
o podj´tych dzia∏aniach.

(h) Ka˝dy cz∏onek, który wypowie
niniejszà konwencj´, mo˝e
w póêniejszym okresie po-
nownie do niej przystàpiç po-
przez przekazanie pisemnego
zawiadomienia Komitetowi
i depozytariuszowi. Warun-
kiem ponownego przystàpie-
nia do konwencji b´dzie fakt,
˝e cz∏onek b´dzie odpowie-
dzialny za wype∏nienie zobo-
wiàzaƒ ze skutkiem od roku,
w którym ponownie przystàpi
do konwencji.

Artyku∏ XXVI

Mi´dzynarodowe porozumienie
w sprawie zbó˝

Niniejsza konwencja zast´puje
Konwencj´ o pomocy ˝ywnoÊcio-
wej z 1995 r., w brzmieniu rozsze-
rzonym i stanowi integralne narz´-
dzie Mi´dzynarodowego porozu-
mienia w sprawie zbó˝ z 1995 r.

Artyku∏ XXVII

Teksty autentyczne

Teksty niniejszej konwencji
w j´zyku angielskim, francuskim,
rosyjskim i hiszpaƒskim sà jedna-
kowo autentyczne.

SPORZÑDZONO w Londynie,
dnia 13 kwietnia tysiàc dziewi´çset
dziewi´çdziesiàtego dziewiàtego
roku.

Za∏àcznik A

KOSZTY TRANSPORTU I INNE
KOSZTY OPERACYJNE

Nast´pujàce koszty transportu
i inne koszty operacyjne zwiàzane
z wk∏adami w zakresie pomocy
˝ywnoÊciowej obj´te sà artyku∏a-
mi II ust´p (a) akapit (vii), III,
X i XIV niniejszej konwencji:

n’est de ce fait relevé d’aucune
des obligations résultant de la
présente Convention et non
exécutées avant la fin de ladite
année. Ce membre avise si-
multanément le Comité de la
décision qu’il a prise.

h) Tout membre qui se retire de
la présente Convention peut
ultérieurement y redevenir
partie en notifiant sa décision
au Comité et au dépositaire.
Toutefois, il est établi comme
condition ∫ la réadmission de
ce membre que celui-ci soit te-
nu de s’acquitter de son enga-
gement ∫ compter de l’année
où il redevient partie ∫ la
présente Convention.

Article XXVI

Accord international
sur les céréales

La présente Convention rem-
place la Convention relative
∫ l’aide alimentaire de 1995, telle
qu’elle a été prorogée, et est l’un
des instruments constitutifs de
l’Accord international sur les
céréales de 1995.

Article XXVII

Textes faisant foi

Les textes de la présente Con-
vention en langues anglaise, espa-
gnole, fran˜aise et russe font tous
également foi.

FAIT ∫ Londres, le 13 avril mille
neuf cent quatre-vingt dix-neuf.

Annexe A

COÛTS DE TRANSPORT ET
AUTRES COÛTS OPÉRATIONNELS

Les coûts de transport et autres
coûts opérationnels associés aux
contributions d’aide alimentaire
qui sont inclus aux termes des ar-
ticles II a) vii), III, X et XIV de la
présente Convention sont les sui-
vants:

not thereby be released from
any obligations incurred un-
der this Convention which ha-
ve not been discharged by the
end of that year. The member
shall simultaneously inform
the Committee of the action it
has taken.

(h) Any member which with-
draws from this Convention
may thereafter rejoin by gi-
ving written notice to the
Committee and to the deposi-
tary. It shall be a condition of
rejoining the Convention that
the member shall be respon-
sible for fulfilling its commit-
ment with effect from the
year in which it rejoins.

Article XXVI

International Grains Agreement

This Convention shall replace
the Food Aid Convention, 1995, as
extended, and shall be one of the
constituent instruments of the In-
ternational Grains Agreement,
1995.

Article XXVII

Authentic texts

The texts of this Convention in
the English, French, Russian and
Spanish languages shall all be
equally authentic.

DONE at London, 13 April Ni-
neteen Ninety-Nine.

Annex A

TRANSPORT AND OTHER
OPERATIONAL COSTS

The following transport and
other operational costs associated
with food aid contributions are in-
cluded under Articles II (a) (vii), III,
X and XIV of this Convention:
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(a) Koszty transportu

koszty przewozu, wraz z za∏a-
dunkiem i roz∏adunkiem

koszty przestoju i wysy∏ki

koszty prze∏adunku

koszty opakowania

koszty ubezpieczenia i nadzoru

op∏aty portowe i op∏aty za ma-
gazynowanie w porcie

op∏aty za tymczasowe po-
mieszczenia magazynowe oraz
op∏aty w porcie i na trasie

koszty transportu krajowego,
wynajmu pojazdów, op∏aty
drogowe, za eskortowanie
i konwoje oraz

op∏aty graniczne

op∏aty za wynajem sprz´tu

koszty zwiàzane z samolotami
i transportem lotniczym

(b) Inne koszty operacyjne

produkty niespo˝ywcze wyko-
rzystywane przez beneficjen-
tów (narz´dzia, przybory,
wk∏ad rolniczy)

produkty niespo˝ywcze prze-
kazywane stronom wdra˝ajà-
cym (pojazdy, obiekty do ma-
gazynowania)

koszty odpowiedniego szkole-
nia

koszty operacyjne partnerów
wdra˝ajàcych, nieuwzgl´dnio-
ne w inny sposób jako koszty
transportu

koszty obróbki i inne koszty
specjalne

koszty zwiàzane z lokalnymi or-
ganizacjami pozarzàdowymi

us∏ugi w zakresie wsparcia
technicznego i zarzàdzania lo-
gistykà

przygotowanie projektów, wy-
cena, monitoring i ocena

koszty zwiàzane z rejestracjà
beneficjentów

lokalne us∏ugi techniczne

a) Coûts de transport

fret, y compris le chargement
et le déchargement

surestaries et expédition

transbordement

ensachage

assurance et supervision

frais portuaires et taxes de
stockage au port

installations d’entreposage
temporaire et taxes au port et
en transit

transport routier, location de
véhicule, frais de péage et
d’escorte, taxes de convoi et
de fronti¯re

location de matériel

avion, pont aérien

b) Autres coûts opérationnels

éléments non alimentaires
(ENA) utilisés par les bénéficia-
ires (outils, ustensiles, intrants
agricoles)

ENA fournis aux partenaires
de mise en oeuvre (véhicules,
installations de stockage)

coûts de formation des parte-
naires locaux

coûts opérationnels supportés
par les partenaires locaux pour
la mise en oeuvre des opéra-
tions, non couverts en tant que
coûts de transport

frais de meunerie et autres fra-
is spéciaux

coûts des ONG dans le pays
bénéficiaire

services d’assistance techni-
que et gestion logistique

préparation, étude de faisabi-
lité, suivi et évaluation de pro-
jet

inscription des bénéficiaires

services techniques dans le
pays bénéficiaire

(a) Transport costs

freight, including loading and
discharge

demurrage and dispatch

trans-shipment

bagging

insurance and superintenden-
ce

port charges and storage fees
in port

temporary warehouse facili-
ties and fees in port and on-
-route

in-country transport, vehicle
hire, tolls and escort, convoy
and border fees

equipment hire

aircraft, airlifts

(b) Other operational costs

non-food items (NFIs) utilised
by beneficiaries (tools, uten-
sils, agricultural inputs)

NFIs provided to implemen-
ting partners (vehicles, stora-
ge facilities)

costs of counterpart training

implementing partners’ ope-
rational costs, not otherwise
covered as transport costs

milling and other special 
costs

in-country NGO costs

technical support services
and logistics management

project preparation, appraisal,
monitoring and evaluation

beneficiary registration

in-country technical services
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Za∏àcznik B

UPRAWNIENI ODBIORCY

Odbiorcy uprawnieni do otrzy-
mywania pomocy ˝ywnoÊciowej
zgodnie z artyku∏em VII niniejszej
konwencji odnoszà si´ do paƒstw
rozwijajàcych si´ i terytoriów wy-
mienionych jako odbiorcy pomocy
przez Komitet Pomocy Rozwojo-
wej Organizacji Wspó∏pracy Go-
spodarczej i Rozwoju, ze skutkiem
od dnia 1 stycznia 1997 r., oraz do
paƒstw umieszczonych na liÊcie
Âwiatowej Organizacji Handlu
(WTO) krajów rozwijajàcych si´
b´dàcych importerami netto ˝yw-
noÊci, ze skutkiem od dnia 1 marca
1999 r.

(a) Kraje najs∏abiej rozwini´te

Islamskie Paƒstwo Afganista-
nu, Republika Angoli, Ludowa
Republika Bangladeszu, Repu-
blika Beninu, Królestwo Bhuta-
nu, Burkina Faso, Republika
Burundi, Królestwo Kambod˝y,
Republika Zielonego Przylàd-
ka, Republika Ârodkowoafry-
kaƒska, Republika Czadu,
Zwiàzek Komorów, Demokra-
tyczna Republika Konga, Repu-
blika D˝ibuti, Republika Gwinei
Równikowej, Paƒstwo Erytrea,
Federalna Demokratyczna Re-
publika Etiopii, Republika
Gambii, Republika Gwinei, Re-
publika Gwinei Bissau, Repu-
blika Haiti, Republika Kiribati,
Laotaƒska Republika Ludowo-
-Demokratyczna, Królestwo
Lesotho, Republika Liberii, Re-
publika Madagaskaru, Republi-
ka Malawi, Republika Maledi-
wów, Republika Mali, Islamska
Republika Mauretaƒska, Repu-
blika Mozambiku, Zwiàzek My-
anmar, Królestwo Nepalu, Re-
publika Nigru, Republika
Rwandy, Demokratyczna Re-
publika Wysp Âw. Tomasza
i Ksià˝´cej, Republika Sierra
Leone, Wyspy Salomona, Re-
publika Somalijska, Republika
Sudanu, Zjednoczona Republi-
ka Tanzanii, Republika Togij-
ska, Tuvalu, Republika Ugandy,
Republika Vanuatu, Niezale˝ne
Paƒstwo Samoa, Republika Je-
meƒska, Republika Zambii.

Annexe B

PAYS BÉNÉFICIAIRES

Les bénéficiaires d’aide ali-
mentaire éligibles aux termes de
l’article VII de la présente Conven-
tion sont les pays et territoires en
développement énumérés comme
bénéficiaires d’aide par le Comité
d’assistance au développement
(CAD) de l’OCDE, ∫ compter du
1er janvier 1997, et listés ci-apr¯s,
ainsi que les pays figurant sur la li-
ste de l’OMC des pays en dévelop-
pement importateurs nets de pro-
duits alimentaires, en date du
1er mars 1999.

a) Pays les moins avancés

Afghanistan, Angola, Bangla-
desh, Bénin, Bhoutan, Burkina
Faso, Burundi, Cambodge,
Cap-Vert, République centrafri-
caine, Tchad, Comores, Répu-
blique démocratique du Con-
go, Djibouti, Guinée équatoria-
le, Érythrée, Éthiopie, Gambie,
Guinée, Guinée-Bissau, Haïti,
Kiribati, Laos, Lesotho, Libéria,
Madagascar, Malawi, Maldi-
ves, Mali, Mauritanie, Mozam-
bique, Myanmar, Népal, Niger,
Rwanda, Sao Tomé-et-Princi-
pe, Sierra Leone, Îles Salomon,
Somalie, Soudan, Tanzanie,
Togo, Tuvalu, Ouganda, Vanu-
atu, Samoa occidental, Yémen,
Zambie.

Annex B

ELIGIBLE RECIPIENTS

Eligible food aid recipients un-
der Article VII of this Convention
refer to Developing Countries and
Territories listed as aid recipients
by the Development Assistance
Committee (DAC) of the OECD, ef-
fective as of 1 January 1997, and to
countries included in the WTO list
of Net Food-Importing Developing
Countries, effective as of 1 March
1999.

(a) Least-developed countries

Afghanistan, Angola, Bangla-
desh, Benin, Bhutan, Burkina
Faso, Burundi, Cambodia, Ca-
pe Verde, Central African Re-
public, Chad, Comoros, Con-
go Dem. Rep., Djibouti, Equ-
atorial Guinea, Eritrea, Ethio-
pia, Gambia, Guinea, Guinea-
-Bissau, Haiti, Kiribati, Laos,
Lesotho, Liberia, Madagascar,
Malawi, Maldives, Mali, Mau-
ritania, Mozambique, Myan-
mar, Nepal, Niger, Rwanda,
Sao Tome and Principe, Sierra
Leone, Solomon Islands, So-
malia, Sudan, Tanzania, Togo,
Tuvalu, Uganda, Vanuatu, We-
stern Samoa, Yemen, Zambia.
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(b) Kraje o niskich dochodach

Republika Albanii, Republika
Armenii, Republika Azerbej-
d˝anu, BoÊnia i Hercegowina,
Republika Kamerunu, Chiƒska
Republika Ludowa, Republika
Konga, Republika Wybrze˝a
KoÊci S∏oniowej, Gruzja, Repu-
blika Ghany, Kooperacyjna Re-
publika Gujany, Republika
Hondurasu, Republika Indii,
Republika Kenii, Republika Kir-
giska, Mongolia, Republika Ni-
karagui, Federalna Republika
Nigerii, Islamska Republika Pa-
kistanu, Republika Senegalu,
Demokratyczno-Socjalistyczna
Republika Sri Lanki, Republika
Tad˝ykistanu, Socjalistyczna
Republika Wietnamu i Republi-
ka Zimbabwe.

(c) Kraje o dochodach nisko-
Êrednich

Algierska Republika Ludowo-
-Demokratyczna, Belize, Repu-
blika Boliwii, Republika Botswa-
ny, Republika Kolumbii, Republi-
ka Kostaryki, Republika Kuby,
Wspólnota Dominiki, Republika
Dominikaƒska, Republika Ekwa-
doru, Arabska Republika Egiptu,
Republika Salwadoru, Republika
Wysp Fid˝i, Grenada, Republika
Gwatemali, Republika Indonezji,
Islamska Republika Iranu, Repu-
blika Iraku, Jamajka, Jordaƒskie
Królestwo Haszymidzkie, Repu-
blika Kazachstanu, Koreaƒska
Republika Ludowo-Demokra-
tyczna, Republika Libaƒska, By∏a
Jugos∏owiaƒska Republika Ma-
cedonii, Republika Wysp Mar-
shalla, Mikronezja, Republika
Mo∏dowy, Królestwo Marokaƒ-
skie, Republika Namibii, Niue,
Republika Palau, Palestyna, Re-
publika Panamy, Niezale˝ne
Paƒstwo Papui-Nowej Gwinei,
Republika Paragwaju, Republika
Peru, Republika Filipin, Wyspy
Âw. Wincentego i Grenadyny,
Republika Surinamu, Królestwo
Suazi, Syryjska Republika Arab-
ska, Królestwo Tajlandii, Demo-
kratyczna Republika Timoru
Wschodniego, Tokelau, Króle-
stwo Tonga, Republika Tunezyj-
ska, Republika Turcji, Turkmeni-
stan, Republika Uzbekistanu, Bo-
liwariaƒska Republika Wenezu-
eli, Wallis i Futuna oraz Republi-
ka Federalna Jugos∏awii.

b) Autres pays ∫ faible revenu

Albanie, Arménie, Azer-
baïdjan, Bosnie-Herzégovine,
Cameroun, Chine, République
du Congo, Côte d’Ivoire, Géor-
gie, Ghana, Guyane, Hondu-
ras, Inde, Kenya, République
kirghize, Mongolie, Nicaragua,
Nigéria, Pakistan, Sénégal, Sri
Lanka, Tadjikistan, Viet Nam et
Zimbabwe.

c) Pays ∫ revenu intermédiaire
de la tranche inférieure

Algérie, Belize, Bolivie, Bot-
swana, Colombie, Costa Rica,
Cuba, Dominique, République
dominicaine, Équateur, Égyp-
te, El Salvador, Fidji, Grenade,
Guatemala, Indonésie, Iran,
Iraq, Jamaïque, Jordanie, Ka-
zakhstan, Corée (République
démocratique de), Liban,
Macédoine (ancienne Républi-
que yougoslave), Îles Marshall,
États fédérés de Micronésie,
Moldova, Maroc, Namibie,
Nioué, Palaos, Zones adminis-
-trées par la Palestine, Pana-
ma, Papouasie-Nouvelle-Gui-
née, Paraguay, Pérou, Philippi-
nes, Saint-Vincent-et-les Gre-
nadines, Suriname, Swazi-
land, Syrie, Thaïlande, Timor,
Tokélaou, Tonga, Tunisie, Tur-
quie, Turkménistan, Ouzbéki-
stan, Venezuela, Wallis et Futu-
na et République fédérale de
Yougoslavie.

(b) Low-income countries

Albania, Armenia, Azerbaijan,
Bosnia and Herzegovina, Ca-
meroon, China, Congo Rep,
Côte d’lvoire, Georgia, Gha-
na, Guyana, Honduras, India,
Kenya, Kyrgyz Rep, Mongolia,
Nicaragua, Nigeria, Pakistan,
Senegal, Sri Lanka, Tajikistan,
Viet Nam and Zimbabwe.

(c) Lower middle-income coun-
tries

Algeria, Belize, Bolivia, Bot-
swana, Colombia, Costa Rica,
Cuba, Dominica, Dominican
Republic, Ecuador, Egypt,
El Salvador, Fiji, Grenada, Gu-
atemala, Indonesia, Iran, Iraq,
Jamaica, Jordan, Kazakhstan,
Korea (Democratic Republic
of), Lebanon, Macedonia (for-
mer Yugoslav Republic), Mar-
shall Islands, Micronesia Fe-
derated States, Moldova, Mo-
rocco, Namibia, Niue, Palau
Islands, Palestinian Admini-
stered Areas, Panama, Papua
New Guinea, Paraguay, Peru,
Philippines, St Vincent & Gre-
nadines, Suriname, Swazi-
land, Syria, Thailand, Timor,
Tokelau, Tonga, Tunisia, Tur-
key, Turkmenistan, Uzbeki-
stan, Venezuela, Wallis and
Futuna, and Yugoslavia Fede-
ral Republic.
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(d) Kraje rozwijajàce si´ b´dàce
importerami netto ˝ywnoÊci
zgodnie z danymi Âwiatowej
Organizacji Handlu (niewy-
mienione powy˝ej)

Barbados, Republika Mauri-
tiusu, Saint Lucia, Republika
Trynidadu i Tobago.

d) Pays en développement im-
portateurs nets de produits
alimentaires selon l’OMC (non
compris dans la liste qui
préc¯de)

Barbade, Maurice, Sainte-Lu-
cie, Trinité-et-Tobago.

(d) WTO net food-importing de-
veloping countries (not inclu-
ded above)

Barbados, Mauritius, St Lucia,
Trinidad & Tobago.

Dziennik Ustaw Nr 118 — 8010 — Poz. 813

Po zaznajomieniu si´ z powy˝szà konwencjà, w imieniu Rzeczypospolitej Polskiej oÊwiadczam, ˝e:

— zosta∏a ona uznana za s∏usznà zarówno w ca∏oÊci, jak i ka˝de z postanowieƒ w niej zawartych,

— Rzeczpospolita Polska postanawia przystàpiç do tej konwencji,

— postanowienia konwencji sà przyj´te, potwierdzone i b´dà niezmiennie zachowywane.

Na dowód czego wydany zosta∏ akt niniejszy, opatrzony piecz´cià Rzeczypospolitej Polskiej.

Dano w Warszawie dnia 28 lipca 2006 r.

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: L. Kaczyƒski

L.S.

Prezes Rady Ministrów: K. Marcinkiewicz


